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Bedienungsanleitung

Teleskop-Verladestutze
Modell DVS1 / DVS2

Diese Betriebsanleitung enthalt grundlegende Hin-
weise flr den sicheren und bestimmungsgemaften
Einsatz der Teleskop-Verladestitze.

Sie ist vor der ersten Inbetriebnahme vollstandig zu
lesen und muss jederzeit am Einsatzort verfigbar sein.
Die Anleitung ist Bestandteil des Produktes und bei
Weitergabe mit auszuhandigen.

Die Teleskop-Verladestiitze wird bei Verladevorgangen
eingesetzt, bei denen die Zugmaschine entfernt wird.
Durch die Positionierung unter dem Rahmen des
Trailers im Bereich des Konigszapfens wird im Falle
eines Versagens der Trailerstitzen die Last des Trailers
aufgenommen und ein Einknicken verhindert.

Eine andere oder daruberhinausgehende Verwendung
gilt als nicht bestimmungsgemaf und ist unzulassig.

Produkt:

Teleskop-Verladestutze flr Trailer mit einem zulassigen
Gesamtgewicht von bis zu 40 t

Artikelnummer: DVS1 / DVS2

Max. Belastung: 40 t

Hersteller:

Dancop International GmbH
Wilhelm-Rausch-Strafie 15

D-31228 Peine-Stederdorf
www.dancop.com / info@dancop.com
Tel. +49 (0) 5171 - 585690

Technische Voraussetzungen fiir den Einsatz:

Eine Bodenmontage ist nicht erforderlich.

Der Untergrund muss eben, tragfahig und ausreichend
verdichtet sein. Die Aufstellflaiche muss so beschaffen
sein, dass ein Einsinken, Verrutschen oder Kippen aus-
geschlossen ist.

Vor der Verwendung hat der Anwender das Gerat auf
sichtbare Schaden, Verformungen oder Funktionsbe-
eintrachtigungen zu prifen.

Alle Bauteile mussen sich in einwandfreiem Zustand
befinden und ordnungsgemaf funktionieren.

Im Schadensfall durfen Ersatzteile ausschlieflich vom
Hersteller bezogen werden.



Aufstell- und Bedienanleitung:

1. Trailer gegen Wegrollen sichern (z. B. durch geeigne-
te Unterlegkeile).

2. Geeigneten, ebenen und tragfahigen Untergrund
sicherstellen.

3. Teleskop-Verladestutze unter dem Trailerrahmen im
Bereich des Kdnigszapfens positionieren.

4. Sicherstellen, dass kein direkter Kontakt zwischen
Stitze und Konigszapfen besteht. Der Abstand darf
max. 10 cm betragen (Piktogramm beachten).

5. Héhe der Stutze entsprechend einstellen, sodass
diese lastaufnehmend positioniert ist.

6. Sicheren Stand der Stitze Uberprufen.

7. Verladevorgang durchflhren.

8. Nach Beendigung des Einsatzes Stltze entfernen.

Restrisiken:

Trotz bestimmungsgemafer Verwendung kénnen fol-
gende Gefahrdungen nicht vollstandig ausgeschlossen
werden:

* Quetsch- und Scherstellen im Bereich beweglicher
Bauteile

* Kippgefahr bei ungeeignetem Untergrund

« Versagen bei Uberschreitung der maximal zuldssigen
Belastung

* Fehlanwendung durch unsachgeméafe Positionie-
rung

Kennzeichnung und Piktogramme:

Das Produkt muss dauerhaft und gut sichtbar mit
folgenden Angaben gekennzeichnet sein:

* Herstellerangaben

* Typbezeichnung

* Maximale Tragfahigkeit (40 t)

* Sicherheits- und Warnhinweise gemaf ISO 7010
Beschadigte oder unleserliche Kennzeichnungen
sind unverziiglich zu ersetzen.

Wartung und Priifung:

* Vor jedem Einsatz ist eine Sichtprifung auf Scha-
den, Risse, Verformungen und Funktionsfahigkeit
durchzufihren.

* Bewegliche Teile sind regelmagig auf Leichtgangig-
keit zu prufen.

« Verschleifdteile sind bei Bedarf auszutauschen.

* Eine wiederkehrende Prufung durch eine befahigte
Person wird mindestens einmal jahrlich empfohlen.

* Ergebnisse der Prifungen sind zu dokumentieren.



Sicherheitshinweise:

* Diese Betriebsanleitung ist aufzubewahren und dem
Anwender jederzeit zur Verfligung zu stellen.

* Die maximal zuldssige Belastung von 40 t darf nicht
Uberschritten werden.

* Der Einsatz darf nur auf ebenem, tragfahigem und
rutschfestem Untergrund erfolgen.

* Der Trailer ist vor dem Einsatz gegen Wegrollen zu
sichern.

» Das Produkt darf ausschliefllich bestimmungsge-
maR verwendet werden.

* Es durfen nur geprifte und einwandfreie Gerate ver-
wendet werden.

* Beschadigte oder fehlerhafte Teleskop-Verladestut-
zen durfen nicht verwendet werden.

* Wahrend des Einsatzes durfen sich keine Personen
im Gefahrenbereich aufhalten.

* Veranderungen oder Umbauten am Produkt sind
unzulassig.

Qualifikation des Personals:
Das Produkt darf nur von unterwiesenen und entspre-
chend qualifizierten Personen verwendet werden.




Operating Instructions

Telescopic Loading Support
Model DVS1 / DVS2

This manual provides essential information for the safe
and intended use of the telescopic loading support. It
must be read in full before initial operation and kept
available at the place of use at all times.

This document forms an integral part of the product
and must be passed on to any subsequent user.

The telescopic loading support is designed for use
during loading operations when the tractor unit has
been removed. When positioned under the trailer
frame in the area of the kingpin, it supports the trailer
load in the event of landing gear failure and prevents
the trailer from collapsing. Any use beyond or outside
the intended purpose is considered improper and is
not permitted.

Product Information:

Telescopic loading support for trailers with a gross
vehicle weight of upto 40 t

Article number: DVS1 / DVS2

Maximum load capacity: 40 t

Manufacturer:

Dancop International GmbH
Wilhelm-Rausch-Strafie 15

D-31228 Peine-Stederdorf
www.dancop.com / info@dancop.com
Phone: +49 (0) 5171 - 585690

Technical Requirements for Use

* No ground anchoring is required.

* The surface must be level, stable, and sufficiently
compacted.

* The setup area must prevent sinking, slipping, or
tipping.

* Before use, the operator must inspect the device for
visible damage, deformation, or functional defects.

¢ All components must be in proper working condition
and function correctly.

¢ In case of damage, replacement parts must only be
sourced from the manufacturer.



Setup and Operating Instructions

1. Secure the trailer against rolling (e.g. using suitable
wheel chocks).

2. Ensure a suitable, level, and load-bearing surface.
3. Position the telescopic loading support under the
trailer frame in the kingpin area.

4. Ensure that there is no direct contact between the
support and the kingpin. The distance must not exceed
10 cm (refer to pictogram).

5. Adjust the height of the support so that it takes up
the load.

6. Check that the support is stable and securely posi-
tioned.

7. Carry out the loading operation.

8. Remove the support after use.

Residual Risks:

Even when used as intended, the following risks can-
not be completely eliminated:

* Crushing and shearing hazards in areas with moving
parts

* Risk of tipping on unsuitable ground

* Failure due to exceeding the maximum load capacity
¢ Incorrect use due to improper positioning

Markings and Pictograms:

The product must be permanently and clearly marked
with the following information:

* Manufacturer details

* Type designation

* Maximum load capacity (40 t)

» Safety and warning symbols in accordance with ISO
7010

Damaged or illegible markings must be replaced
immediately.

Maintenance and Inspection:

* Avisual inspection for damage, cracks, deformation,
and proper function must be carried out before each
use.

* Moving parts must be checked regularly for smooth
operation.

* Worn parts must be replaced as necessary.

¢ Periodic inspection by a qualified person is recom-
mended at least once per year.

¢ |Inspection results must be documented.



Safety Instructions:

* This manual must be retained and made available to
the operator at all times.

* The maximum load capacity of 40 t must not be
exceeded.

* Use is only permitted on level, stable, and non-slip
surfaces.

* The trailer must be secured against rolling before
use.

¢ The product may only be used for its intended pur-
pose.

¢ Only tested and fully functional equipment may be
used.

* Damaged or defective telescopic loading supports
must not be used.

* No persons may remain in the hazard area during
operation.

* Modifications or alterations to the product are not
permitted.

Personnel Qualifications:
The product may only be used by trained and appro-
priately qualified personnel.




Notice d’utilisation

Support télescopique de chargement
Modéle DVS1 / DVS2

Le présent manuel contient des informations essen-
tielles pour une utilisation sire et conforme du support
télescopique de chargement. Il doit étre lu intégral-
ement avant la premiére mise en service et étre con-
servé en permanence sur le lieu d’utilisation.

Le présent document fait partie intégrante du produit
et doit étre transmis a tout utilisateur ultérieur.

Le support télescopique de chargement est destiné a
étre utilisé lors des opérations de chargement lorsque
le tracteur routier est désaccouplé. Positionné sous

le chassis de la semi-remorque, dans la zone du

pivot d’attelage (kingpin), il soutient la charge de la
semi-remorque en cas de défaillance des béquilles et
empéche son affaissement. Toute utilisation autre que
celle prévue est considérée comme non conforme et
est interdite.

Informations produit :

Support télescopique de chargement pour semi-remor-
ques d’un poids total autorisé jusqu’a 40 t

Référence : DVS1 / DVS2

Capacité de charge maximale : 40 t

Fabricant :

Dancop International GmbH
Wilhelm-Rausch-Strafie 15

D-31228 Peine-Stederdorf
www.dancop.com / info@dancop.com
Tél. : +49 (0) 5171 - 585690

Conditions techniques d’utilisation

¢ Aucun ancrage au sol n’est requis.

¢ Le sol doit étre plan, stable et suffisamment com-
pacté.

¢ La zone d’installation doit empécher tout affaisse-
ment, glissement ou basculement.

¢ Avant utilisation, I'opérateur doit vérifier 'absence
de dommages visibles, de déformations ou de défauts
de fonctionnement.

¢ Tous les composants doivent étre en bon état et
fonctionner correctement.

¢ En cas de dommage, les piéces de rechange doivent



étre fournies exclusivement par le fabricant.

Instructions de mise en place et d’utilisation

1. Immobiliser la semi-remorque (par exemple a 'aide
de cales de roue appropriées).

2. Vérifier que le sol est approprié, plan et apte a sup-
porter la charge.

3. Positionner le support télescopique sous le chassis
de la semi-remorque dans la zone du kingpin.

4. Veiller a ce qu'il n'y ait pas de contact direct entre le
support et le kingpin. La distance ne doit pas dépasser
10 cm (voir pictogramme).

5. Ajuster la hauteur du support jusqu’a ce qu’il re-
prenne la charge.

6. Vérifier la stabilité et le bon positionnement du
support.

7. Procéder a I'opération de chargement.

8. Retirer le support aprés utilisation.

Risques résiduels

Méme en cas d’utilisation conforme, les risques sui-
vants ne peuvent étre totalement exclus :

¢ Risques d’écrasement et de cisaillement dans les
zones comportant des piéces en mouvement

¢ Risque de basculement sur un sol inadapté

¢ Défaillance due au dépassement de la capacité de
charge maximale

e Utilisation incorrecte liée a un mauvais positionne-
ment

Marquage et pictogrammes

Le produit doit étre marqué de maniére permanente et
lisible avec les informations suivantes :

¢ Coordonnées du fabricant

¢ Désignation du type

¢ Capacité de charge maximale (40 t)

¢ Symboles de sécurité et d’avertissement conformé-
ment a la norme I1SO 7010

Les marquages endommagés ou illisibles doivent
étre remplacés immédiatement.

Maintenance et inspection

¢ Un contrdle visuel (dommages, fissures, déforma-
tions et fonctionnement) doit étre effectué avant
chaque utilisation.

¢ Les pieces mobiles doivent étre contrdlées réguliére-
ment afin de garantir leur bon fonctionnement.

¢ Les piéces usées doivent étre remplacées si néces-



saire.

¢ Une inspection périodique par une personne quali-
fiée est recommandée au moins une fois par an.

* Les résultats des inspections doivent étre consignés.

Consignes de sécurité

¢ Le présent manuel doit étre conservé et accessible
en permanence pour I'opérateur.

¢ La capacité de charge maximale de 40 t ne doit pas
étre dépassée.

 Utilisation autorisée uniqguement sur un sol plan,
stable et antidérapant.

¢ La semi-remorque doit étre immobilisée avant
utilisation.

¢ Le produit doit étre utilisé exclusivement conformé-
ment a sa destination.

¢ Seul un équipement testé et en parfait état de fonc-
tionnement doit étre utilisé.

¢ Les supports télescopiques endommagés ou défec-
tueux ne doivent pas étre utilisés.

* Aucune personne ne doit se trouver dans la zone de
danger pendant I'utilisation.

¢ Toute modification du produit est interdite.

Qualification du personnel
Le produit doit étre utilisé exclusivement par du per-
sonnel formé et diment qualifié.




NL BE

Gebruiksaanwijzing

Telescopische laadsteun
Model DVS1 / DVS2

Deze handleiding bevat essentiéle informatie voor een
veilig en correct gebruik van de telescopische laads-
teun. Ze dient volledig te worden doorgenomen voor de
eerste ingebruikname en moet steeds beschikbaar zijn
op de plaats van gebruik.

Dit document maakt integraal deel uit van het product
en dient te worden overgedragen aan elke volgende
gebruiker. De telescopische laadsteun is bestemd

voor gebruik tijdens laadwerkzaamheden wanneer de
trekker is losgekoppeld.

Wanneer deze onder het chassis van de oplegger ter
hoogte van de kingpin wordt geplaatst, ondersteunt hij
de oplegger in geval van falen van de steunpoten en
voorkomt hij dat de oplegger instort.

Elk ander gebruik dan het beoogde gebruik wordt als
onjuist beschouwd en is niet toegestaan.

Productinformatie:

Telescopische laadsteun voor opleggers met een maxi-
maal totaalgewicht van 40 t

Artikelnummer: DVS1 / DVS2

Maximale draagcapaciteit: 40 t

Fabrikant:

Dancop International GmbH
Wilhelm-Rausch-Strafie 15

D-31228 Peine-Stederdorf
www.dancop.com / info@dancop.com
Tel.: +49 (0) 5171 - 585690

Technische gebruiksvoorwaarden

* Verankering aan de ondergrond is niet vereist.

* De ondergrond moet vlak, stabiel en voldoende
verdicht zijn.

* De opstelplaats moet verzakken, verschuiven of
kantelen voorkomen.

* Voor gebruik dient de gebruiker het toestel te contro-
leren op zichtbare schade, vervormingen of defecten.

* Alle componenten moeten zich in goede staat bevin-
den en correct functioneren.

* Bij schade mogen vervangingsonderdelen uitsluitend
via de fabrikant worden verkregen.



Instructies voor opstelling en gebruik

1. Beveilig de oplegger tegen wegrollen (bijv. met
geschikte wielkeggen).

2. Zorg voor een geschikte, vlakke en draagkrachtige
ondergrond.

3. Plaats de telescopische laadsteun onder het chassis
van de oplegger ter hoogte van de kingpin.

4. Zorg ervoor dat er geen rechtstreeks contact is tus-
sen de steun en de kingpin. De afstand mag maximaal
10 cm bedragen (zie pictogram).

5. Stel de hoogte van de steun zodanig in dat deze de
last opneemt.

6. Controleer of de steun stabiel en correct opgesteld
is.

7. Voer de laadwerkzaamheden uit.

8. Verwijder de steun na gebruik.

Restrisico’s

Zelfs bij correct gebruik kunnen de volgende risico’s
niet volledig worden uitgesloten:

* Beknellings- en afschuifgevaar bij bewegende onder-
delen

* Kantelgevaar bij een ongeschikte ondergrond

* Falen bij overschrijding van de maximale draagca-
paciteit

* Onjuist gebruik door foutieve positionering

Markeringen en pictogrammen

Het product moet permanent en duidelijk voorzien zijn
van de volgende informatie:

* Gegevens van de fabrikant

* Typeaanduiding

* Maximale draagcapaciteit (40 t)

* Veiligheids- en waarschuwingssymbolen conform ISO
7010

Beschadigde of onleesbare markeringen dienen
onmiddellijk te worden vervangen.

Onderhoud en inspectie

* Voor elk gebruik moet een visuele controle worden
uitgevoerd (schade, scheuren, vervormingen en werk-
ing).

* Bewegende onderdelen moeten regelmatig worden
gecontroleerd op een correcte werking.

* Versleten onderdelen moeten indien nodig worden
vervangen.

* Een periodieke controle door een gekwalificeerd
persoon wordt minstens één keer per jaar aanbevolen.



* De resultaten van de controles moeten worden
gedocumenteerd.

Veiligheidsinstructies

* Deze handleiding moet worden bewaard en steeds
beschikbaar zijn voor de gebruiker.

* De maximale draagcapaciteit van 40 t mag niet
worden overschreden.

* Gebruik is enkel toegestaan op vlakke, stabiele en
antislip ondergronden.

* De oplegger moet voor gebruik tegen wegrollen
worden beveiligd.

¢ Het product mag uitsluitend worden gebruikt voor
het beoogde doel.

* Enkel getest en volledig functionerend materiaal
mag worden gebruikt.

* Beschadigde of defecte telescopische laadsteunen
mogen niet worden gebruikt.

* Tijdens het gebruik mogen zich geen personen in de
gevarenzone bevinden.

* Aanpassingen of wijzigingen aan het product zijn niet
toegestaan.

Kwalificaties van het personeel
Het product mag uitsluitend worden gebruikt door
opgeleid en gekwalificeerd personeel.




MHCTPYKUMA 3a eKcnaoaTaumsa

TeneckonMuHa NoAMNopa 3a ToBapeHe
Moaen DVS1 / DVS2

HacTosLLoTO PbKOBOACTBO ChAbPXa ChLUECTBEHA
MHopMaums 3a besonacHaTta U npaBUAHA ynotpeba Ha
TeAeCKOMMYHaTa NoAnopa 3a ToBapeHe.

To TpsbBa Aa 6bAE NPOYETEHO M3LAAO NPEAU MbPBOTO
M3MNOA3BaHE U Aa Ce CbXxpaHaBa BUHAruM Ha MsACTOTO

Ha ynoTtpe6ba. To3n AOKYMEHT € HepasaeAHa vacT

OT NPOAYKTa 1 TpsibBa Aa 6bAe NPeAaAEH Ha BCEKU
cAeaBall, notpebuten. TeneckonuuyHaTa noAnopa 3a
TOBapeHe e NpeAHa3HauyeHa 3a U3NoA3BaHe No BpemMe
Ha onepauuu No ToBapeHe, KOraTo BAEKaYbT € OTKaueH.
MocTaBeHa NoA pamarta Ha NoAypeMapKeTo B 30HaTa
Ha kingpin-a, T8 nopnomara ToBapa Ha NOAypeMapKeTo
B CAy4Yall Ha noBpeAa Ha OMOPHUTE Kpaka U
npeAoTBpaTsiBa HErOBOTO CPyTBAHeE.

Bcska ynotpeba M3BbH NPEABUAEHOTO NPeAHa3HayYeHue
Ce CcuMTa 3a HemnpaBWAHa U He e pa3peLueHa.

UHdopmauua 3a npoaykra:
TeneckonuuyHa noanopa 3a ToBapeHe 3a
noaypemapketa ¢ obuia maca Ao 40 t
ApTnkyneH Homep: DVS1 / DVS2
MakcrmanHa ToBapoHocumocT: 40 t

MpousBoauTen:

Dancop International GmbH
Wilhelm-Rausch-Strafie 15

D-31228 Peine-Stederdorf
www.dancop.com / info@dancop.com
Ten.: +49 (0) 5171 - 585690

TexHMUeCKU U3UCKBAHUA 3a ynoTpeba

* He ce U3ncKBa 3aKpenBaHe KbM 3eMSTa.

¢ MNoBbpxHOCTTa TpsibBa Aa 6bae paBHa, cTabuAHa U
AOCTaTbYHO YNALTHEHa.

¢ MsicToTO Ha MOHTax TpsA6Ba Aa NPeAoTBpaTABa
noTbBaHe, NPUNAb3BaHE UAM NPeobpbluaHe.

¢ Mpean ynotpeba onepatopbt TpsbBa Aa NpoBepu
YCTPOWCTBOTO 3@ BUAMMM MOBPEAU, AeDOPMALIUK UAK
YHKUMOHAAHW HEU3MPaBHOCTY.

¢ Bcuuku KoMNoHeHTH TpsibBa Aa 6baaT B A0HPO
CbCTOSIHME M A GYHKLMOHKUPAT NPaBHUAHO.

¢ B cayuait Ha noBpeaa pe3epBHUTE YacTy Tpsbsa Aa
ce AOCTaBAT CaMo OT NMPOW3BOANTEAS.




UHCTPyKUUU 32 MOHTaX U paboTa

1. OcurypeTe NOAypEMapKETO CpelLly npeMecTBaHe
(Hanp. ¢ NOAXOAfILLM KAMHOBE 3a KOAEAQ).

2. OcurypeTte NoAxXoAALLa, paBHa M Hocela
NMOBBPXHOCT.

3. MocTaBeTe TeAeCKONUUYHaTa NoANOpa NoA pamata Ha
noAypemMapkeTo B 30HaTa Ha kingpin-a.

4. YBeperTe ce, e HAMa AMPEKTEH KOHTAKT MEXAY
noanoparta v kingpin-a. Pa3ctosHueTo He TpsibBa Aa
HaaBMWwaBa 10 cm (BMX NMMKTOrpamara).

5. Peryanpaiite BUCOUMHATA Ha NoANOpaTa Taka, Ye Aa
noeme ToBapa.

6. MposepeTe cTabUAHOCTTa U MPaBUAHOTO
No3MUMOHUPaHE Ha noanopara.

7. 3BbpLueTe onepaumsaTa no ToBapeHe.

8. OtcTpaHeTe noanoparta caea ynorpeba.

OcTaTbyHU PUCKOBE

Aopw npu npaBuAHa ynotpeba CAEAHWUTE PUCKOBE He
morar Aa GbAAT HAMbAHO EAUMUHUPAHK:

* PUCK OT NPUTUCKaHE M CPA3BaHEe B 30HW C ABUXELLM
ce yactu

* Puck ot npeobpbliaHe npu HEMOAXOAALLA
NOBbLPXHOCT

* [loBpeaa BCAEACTBME Ha NPEBULLIABaHe Ha
MaKCUMaAHaTa TOBapOHOCUMOCT

* HenpaBuaHa ynotpeba nopaau HenpasuAHO
no3uUMOHUpaHe

MapKUpoBKHU U NUKTOrpamMu

MpoAYKTHT TPSI6Ba Aa 6bAE TPaAMHO U ICHO MapKUpaH
CbC CAeAHaTa MHPOpMaUMS:

¢ AaHHMW 33 NPOMU3BOAUTEAS

¢ O603HayeHWe Ha T1na

* MakcmnmanHa ToBapoHocumocT (40 t)

¢ CMBOAM 3a 6€30MacHOCT U NpeAynpexaeHe
cbraacHo 1SO 7010

MoBpeAeHU AU HEUETAMBU MapKUPOBKU TpsAbBa pa
6baAaT 3aMmeHeHU He3abaBHoO.

MoaapbXKKa u npoBepka

* Mpean Bcsika ynotpeba TpsbBa Aa ce M3BbpLIBa
BM3yaAHa NpoOBepKa (MOBPEAU, MYKHATUHMU,
AedopmMaumnn U GyHKUMOHUPaHE).

* MMoaBWXHUTE YacTu TpsiBBa Aa ce npoBepaBaT
pPeAOBHO 3a NpaBuAHa paborTa.

¢ M3HoCceHuTe YacTi TpsibBa Aa Ce NOAMEHAT Npw
HE0BX0AMMOCT.




* [penopbysa ce NepuoAnyHa NpoBepKa ot
KBaAMGULMPAHO AWLIE NOHE BEAHBX FOAMLLHO.
* PesyaTaTuTe OT NpoBepkuTe TpsabBa Aa ce
AOKYMEHTHpAT.

WHCTpyKummn 3a 6esonacHocT

» ToBa PbKOBOACTBO TPsAbBA Aa Ce CbXpaHsaBa 1 Aa
6bAe BUHArM AOCTBMHO 3a oneparopa.

* MakcumanaHaTa ToBapoHocumMocT ot 40 t He Tpabea
Aa ce npesuilaBa.

* Ynotpebata e paspelleHa camMo BbpXy paBHH,
CTaBUAHU U HEMAB3raLlM Ce NMOBbPXHOCTM.

* MoaypemapkeTo Tpsabea pa Gbae OCUTYPEHO cpeLly
npemectsaHe npeau ynorpeba.

* MpoAyKTLT TPAGBA Aa Ce M3MoA3Ba camo Mo
npeaHasHaueHue.

» TpabBea Aa ce M3MNOA3Ba CaMO NPOBEPEHO U HaMbAHO
“3npasHo obopysBaHe.

* [loBpeAEHH AU AEPEKTHU TEAECKOMUUYHM NOAMOPH He
TpabBa Aa ce U3MOA3BAT.

* Mo Bpeme Ha paboTa He TpabBa Aa MMa xopa B
onacHata 30Ha.

* He ce ponyckat MOAMOUKALIMK MAM NPOMEHM N0
MPOoAyKTa.

KBanudpukauusa Ha nepcoHana
MpoAYKTET MOXeE Aa Ce M3MOA3Ba CaMo OT 06yYeH 1
KBaAMdUUMpPaH NePCOHaA.




Navod k pouziti

Teleskopicka nakladaci podpéra
Model DVS1 / DVS2

Tento navod obsahuje dllezité informace pro bezpecné
a spravné pouzivani teleskopické nakladaci podpéry.
Pfed prvnim pouZitim je nutné si jej cely precist a ucho-
vavat jej vZdy na misté pouziti.

Tento dokument je nedilnou soucasti vyrobku a musi
byt pfedan kazdému dalSimu uzivateli.

Teleskopicka nakladaci podpéra je uréena pro pouziti
pfi nakladacich operacich, kdy je taha¢ odpojen.

Pfi umisténi pod ram navésu v oblasti tocnice (kingpin)
podpira navés v pripadé selhani podpérnych noh a
zabranuje jeho zficeni.

Jakékoli pouZiti nad ramec stanoveného Gcelu je po-
vazovano za nespravné a neni dovoleno.

Informace o vyrobku:

Teleskopicka nakladaci podpéra pro navésy s celkovou
hmotnosti az 40 t

Cislo vyrobku: DVS1 / DVS2

Maximalni nosnost: 40 t

Vyrobce:
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Technické pozadavky na pouziti

¢ Neni vyZadovano kotveni k podkladu.

¢ Povrch musi byt rovny, stabilni a dostatec¢né
zhutnény.

¢ Misto instalace musi zabranit zaboreni, posunu nebo
prevraceni.

¢ Pfed pouZitim musi obsluha zkontrolovat zafizeni na
viditelna poskozeni, deformace nebo funkéni vady.

¢ VSechny soucasti musi byt v dobrém stavu a spravné
fungovat.

¢ V pfipadé poskozeni musi byt nahradni dily pouzity
vyhradné od vyrobce.

Pokyny k instalaci a pouziti
1. Zajistéte navés proti pohybu (napf. pomoci



vhodnych klini pod kola).

2. Zajistéte vhodny, rovny a dostate¢né nosny podklad.
3. Umistéte teleskopickou podpéru pod ram navésu v
oblasti kingpinu.

4. Zajistéte, aby mezi podpérou a kingpinem nedocha-
zelo k pfimému kontaktu. Vzdalenost nesmi prekrocit
10 cm (viz piktogram).

5. Nastavte vySku podpéry tak, aby prevzala zatiZeni.
6. Zkontrolujte stabilitu a spravné umisténi podpéry.
7. Provedte nakladaci operaci.

8. Po pouZiti podpéru odstrante.

Zbytkova rizika

| pFi spravném poufZiti nelze zcela vylouéit nasledujici
rizika:

¢ Nebezpedéi priskiipnuti a stfihu v mistech s pohy-
blivymi ¢astmi

¢ Riziko prevraceni na nevhodném podkladu

¢ Selhani pfi pfekroceni maximalni nosnosti

¢ Nespravné pouziti v disledku chybného umisténi

Oznaceni a piktogramy

Vyrobek musi byt trvale a ¢itelné oznacen nasledujici-
mi Gdaiji:

« Udaje o vyrobci

¢ Oznaceni typu

¢ Maximalni nosnost (40 t)

¢ Bezpecnostni a vystrazné symboly dle normy ISO
7010

Poskozené nebo necitelné oznaceni musi byt
neprodlené nahrazeno.

Udrzba a kontrola

¢ Pfed kazdym pouZzitim musi byt provedena vizualni
kontrola (poskozeni, praskliny, deformace a funkénost).
¢ Pohyblivé ¢asti musi byt pravidelné kontrolovany z
hlediska spravné funkce.

¢ Opotrebované dily musi byt podle potfeby vyménény.
¢ Doporucuje se pravidelna kontrola kvalifikovanou
osobou alespon jednou ro¢né.

¢ Vysledky kontrol musi byt dokumentovany.

Bezpecnostni pokyny

¢ Tento navod musi byt uchovavan a vzdy dostupny
obsluze.

¢ Maximalni nosnost 40 t nesmi byt prekro¢ena.

¢ PouZiti je dovoleno pouze na rovném, stabilnim a
nekluzkém povrchu.



¢ Navés musi byt pred pouZzitim zajistén proti pohybu.
¢ Vyrobek smi byt pouzivan pouze k uréenému Gcelu.

¢ Smi byt pouZivano pouze otestované a piné funkéni
zarizeni.

¢ PoSkozené nebo vadné teleskopické podpéry nesmi
byt pouzivany.

¢ Béhem provozu se nesmi v nebezpecné zoné nach-

azet zadné osoby.

« Upravy nebo zmény vyrobku nejsou povoleny.

Kvalifikace personalu
Vyrobek smi byt pouzivan pouze vySkolenym a odpovi-
dajicim zpUsobem kvalifikovanym personalem.




Brugsanvisning

Teleskopisk leessestgtte
Model DVS1 / DVS2

Denne brugsanvisning indeholder grundlaeggende
oplysninger om sikker og korrekt anvendelse af den
teleskopiske leessestgtte.

Den skal leeses grundigt inden farste ibrugtagning og
skal altid veere tilgaengelig pa anvendelsesstedet.
Brugsanvisningen er en del af produktet og skal fglge
med ved overdragelse.

Den teleskopiske leessestgtte anvendes ved laesseope-
rationer, hvor treckkgretgjet frakobles.

Ved placering under trailerens ramme i omradet
omkring kongebolten overtager stgtten trailerens be-
lastning i tilfeelde af svigt i stgttebenene og forhindrer
sammenklapning.

Enhver anden eller yderligere anvendelse betragtes
som forkert brug og er ikke tilladt.

Produkt:

Teleskopisk leessestgtte til trailere med en tilladt total-
veegt paoptil 40t

Varenummer: DVS1 / DVS2

Maks. belastning: 40 t

Producent:
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Tekniske forudsaetninger for anvendelse:

* Montering i underlaget er ikke ngdvendig.

¢ Underlaget skal veere plant, baeredygtigt og tilstraek-
keligt komprimeret.

¢ Opstillingsfladen skal veere at en sadan beskaf-
ferhed, at nedsynkning, forskydning eller veeltning
forhindres.

* Far brug skal operatgren kontrollere udstyret for
synlige skader, deformationer eller funktionsfejl.

* Alle komponenter skal veere i fejlfri stand og fungere
korrekt.

¢ Ved skader ma reservedele kun kgbes fra producen-
ten.



Opstilling og betjening:

1. Sikr traileren mod at rulle (f.eks. med hjulklodser).
2. Sprg for et egnet, plant og beeredygtigt underlag.
3. Placér den teleskopiske leessestgtte under traile-
rens ramme i omradet ved kongebolten.

4. Sgrg for, at der ikke er direkte kontakt mellem
stgtten og kongebolten.

Afstanden ma hgijst veere 10 cm (se piktogram).

5. Justér stattens hgjde, sa den overtager belastnin-
gen.

6. Kontrollér, at statten star stabilt.

7. Udfgr leesseoperationen.

8. Fjern stgtten efter endt brug.

Restrisici:

Selv ved korrekt anvendelse kan fglgende risici ikke
udelukkes fuldsteendigt:

* Klem- og skeerefare ved beveaegelige dele

* Risiko for veeltning ved uegnet underlag

* Svigt ved overskridelse af maksimal belastning

* Fejlbrug ved forkert placering

Mazerkning og piktogrammer:

Produktet skal veere permanent og tydeligt maerket
med fglgende oplysninger:

* Producentoplysninger

* Typebetegnelse

* Maksimal beaereevne (40 t)

» Sikkerheds- og advarselsmaerkning i henhold til ISO
7010

Beskadigede eller ulaeselige maerkninger skal straks
udskiftes.

Vedligeholdelse og kontrol:

* Far hver anvendelse skal der udfares visuel kontrol
for skader, revner, deformationer og korrekt funktion.
* Beveegelige dele skal regelmaessigt kontrolleres for
ubesvaret beveegelighed.

» Sliddele skal udskiftes efter behov.

* Periodisk eftersyn af en kvalificeret person anbefa-
les mindst én gang om aret.

* Resultaterne af kontrollerne skal dokumenteres.

Sikkerhedsanvisninger:

* Denne brugsanvisning skal opbevares og altid veere
tilgeengelig for brugeren.

¢ Den maksimale belastning pa 40 t ma ikke overskri-
des.



¢ Anvendelse ma kun ske pa plant, baeredygtigt og
skridsikkert underlag.

* Traileren skal sikres mod at rulle fgr brug.

¢ Produktet ma kun anvendes til det tilsigtede formal.
¢ Der ma kun anvendes kontrolleret og fejlfrit udstyr.
* Beskadigede eller defekte teleskopiske leessestgtter
ma ikke anvendes.

¢ Der ma ikke opholde sig personer i fareomradet
under brug.

* /ndringer eller ombygninger af produktet er ikke
tilladt.

Krav til personale:
Produktet ma kun anvendes af instruerede og kvalifice-

rede personer.




Kasutusjuhend

Teleskoopiline laadimistugi
Mudel DVS1 / DVS2

Kaesolev juhend sisaldab olulist teavet teleskoopilise
laadimistoestiku ohutuks ja sihtotstarbeliseks kasu-
tamiseks. Juhend tuleb enne esmakordset kasutu-
selevottu taielikult 1abi lugeda ning hoida see alati
kasutuskohas kattesaadavana.

Kaesolev dokument on toote lahutamatu osa ning
tuleb edasi anda igale jargmisele kasutajale.
Teleskoopiline laadimistugi on ette nahtud kasuta-
miseks laadimistodde ajal, kui veok on haagisest
lahti Uhendatud. Paigutatuna poolhaagise raami alla
kingpini piirkonnas toetab see poolhaagise koormust
tugijalgade rikke korral ning hoiab ara poolhaagise
kokkuvajumise. Igasugune kasutamine valjaspool
ettenahtud otstarvet loetakse vaarkasutuseks ja ei ole
lubatud.

Tooteteave:

Teleskoopiline laadimistugi poolhaagistele taismassiga
kuni 40 t

Tootekood: DVS1 / DVS2

Maksimaalne kandevdime: 40 t

Tootja:
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Tehnilised kasutustingimused

* Maapinnale kinnitamine ei ole vajalik.

* Aluspind peab olema tasane, stabiilne ja piisavalt
tihendatud.

* Paigalduskoht peab valistama vajumise, libisemise
vOi Umbermineku.

* Enne kasutamist peab kasutaja kontrollima seadet
nahtavate kahjustuste, deformatsioonide ja téévigade
suhtes.

* Koik komponendid peavad olema téokorras ja toimi-
ma korrektselt.

¢ Kahjustuste korral tohib varuosi hankida ainult
tootjalt.



Paigaldus- ja kasutusjuhised

1. Kindlustage poolhaagis liikumise vastu (nt sobivate
rattatokiste abil).

2. Veenduge, et aluspind on sobiv, tasane ja piisava
kandevGimega.

3. Paigutage teleskoopiline laadimistugi poolhaagise
raami alla kingpini piirkonnas.

4. Veenduge, et tugi ei puutu kingpiniga otseselt kok-
ku. Vahe ei tohi Uletada 10 cm (vt piktogrammi).

5. Reguleerige toe korgus nii, et see votab koormuse
enda kanda.

6. Kontrollige, et tugi on stabiilne ja digesti paiguta-
tud.

7. Teostage laadimistdod.

8. Eemaldage tugi parast kasutamist.

Jaakriskid

Isegi nouetekohasel kasutamisel ei ole voimalik jarg-
misi riske taielikult valistada:

* Muljumis- ja I6ikeoht liikuvate osade piirkonnas

» Umbermineku oht sobimatu aluspinna korral

* Rike maksimaalse kandevdime Uletamisel

* Vale kasutamine ebadige paigutuse tottu

Margistused ja piktogrammid

Toode peab olema pusivalt ja selgelt margistatud
jargmise teabega:

* Tootja andmed

 Tlubitahis

* Maksimaalne kandevoime (40 t)

¢ Ohutus- ja hoiatussiimbolid vastavalt standardile
ISO 7010

Kahjustatud voi loetamatud margistused tuleb viivi-
tamata asendada.

Hooldus ja kontroll

* Enne iga kasutamist tuleb teha visuaalne kontroll
(kahjustused, praod, deformatsioonid ja tookindlus).
 Liikuvaid osi tuleb regulaarselt kontrollida sujuva
100 tagamiseks.

¢ Kulunud osad tuleb vajadusel vélja vahetada.

¢ Soovitatav on vahemalt kord aastas teostada kon-
troll kvalifitseeritud isiku poolt.

* Kontrollide tulemused tuleb dokumenteerida.

Ohutusjuhised
* Kaesolev juhend tuleb sdilitada ja hoida kasutajale



alati kattesaadavana.

* Maksimaalset kandevoimet 40 t ei tohi Uletada.

* Kasutamine on lubatud ainult tasasel, stabiilsel ja
libisemiskindlal pinnal.

* Poolhaagis tuleb enne kasutamist kindlustada
liilkumise vastu.

* Toodet tohib kasutada ainult ettenahtud otstarbel.

¢ Kasutada tohib ainult kontrollitud ja taielikult t66-
korras seadmeid.

¢ Kahjustatud voi defektseid teleskoopilisi laadimisto-
ed ei tohi kasutada.

* Kasutamise ajal ei tohi ohualas viibida Uhtegi isikut.
* Toodet ei tohi muuta ega imber ehitada.

Personali kvalifikatsioon
Toodet tohib kasutada ainult vastava valjadppega ja
kvalifitseeritud personal.




Instrucciones de uso

Soporte telescopico de carga
Modelo DVS1 / DVS2

El presente manual contiene informacion esencial
para el uso seguro y conforme a la finalidad prevista
del soporte telescépico de carga.

Debe leerse integramente antes de la primera puesta
en servicio y mantenerse disponible en todo momento
en el lugar de uso.

Este documento forma parte integrante del producto y
debe entregarse a cualquier usuario posterior.

El soporte telescopico de carga esta disenado para su
utilizacién durante las operaciones de carga cuando
la cabeza tractora ha sido desacoplada.

Colocado bajo el bastidor del semirremolque en la
zona del kingpin, sostiene la carga del semirremol-
que en caso de fallo de las patas de apoyo y evita su
colapso.

Cualquier uso distinto del previsto se considera inade-
cuado y no esta permitido.

Informacion del producto:

Soporte telescopico de carga para semirremolques
con un peso bruto vehicular de hasta 40 t

Nimero de articulo: DVS1 / DVS2

Capacidad maxima de carga: 40 t

Fabricante:
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Requisitos técnicos de uso

* No se requiere anclaje al suelo.

¢ La superficie debe ser plana, estable y suficiente-
mente compactada.

¢ La zona de instalacién debe evitar hundimientos,
deslizamientos o vuelcos.

* Antes de su uso, el operario debe inspeccionar el
dispositivo para detectar danos visibles, deformacio-
nes o fallos de funcionamiento.

* Todos los componentes deben estar en correcto
estado y funcionar adecuadamente.

¢ En caso de danos, las piezas de repuesto solo



deben obtenerse del fabricante.

Instrucciones de instalacion y funcionamiento

1. Asegurar el semirremolque contra desplazamientos
(por ejemplo, mediante calzos adecuados).

2. Garantizar una superficie adecuada, planay con
capacidad de carga suficiente.

3. Colocar el soporte telescopico bajo el bastidor del
semirremolque en la zona del kingpin.

4. Asegurarse de que no exista contacto directo entre
el soporte y el kingpin. La distancia no debe superar
los 10 cm (véase pictograma).

5. Ajustar la altura del soporte hasta que soporte la
carga.

6. Verificar que el soporte esté estable y correctamen-
te posicionado.

7. Realizar la operacion de carga.

8. Retirar el soporte después de su uso.

Riesgos residuales

Incluso con un uso conforme, no pueden eliminarse
completamente los siguientes riesgos:

* Riesgos de aplastamiento y cizallamiento en zonas
con partes moviles

* Riesgo de vuelco sobre superficies inadecuadas

* Fallo debido a la superacion de la carga maxima

* Uso incorrecto por posicionamiento inadecuado

Marcado y pictogramas

El producto debe estar marcado de forma permanen-
te y claramente visible con la siguiente informacion:
» Datos del fabricante

¢ Designacion del tipo

¢ Capacidad méaxima de carga (40 t)

¢ Simbolos de seguridad y advertencia conforme a
ISO 7010

Las marcas danadas o ilegibles deben sustituirse
de inmediato.

Mantenimiento e inspeccion

¢ Antes de cada uso debe realizarse una inspeccion
visual (danos, grietas, deformaciones y funcionamien-
to).

¢ Las partes moviles deben comprobarse periddica-
mente para asegurar un funcionamiento correcto.

* Las piezas desgastadas deben sustituirse segln
sea necesario.

¢ Se recomienda una inspeccién periédica por perso-



nal cualificado al menos una vez al ano.
* Los resultados de las inspecciones deben docu-
mentarse.

Instrucciones de seguridad

* Este manual debe conservarse y estar disponible
en todo momento para el operario.

* No debe superarse la capacidad maxima de carga
de 40 t.

¢ Uso permitido Gnicamente sobre superficies planas,
estables y antideslizantes.

* El semirremolque debe asegurarse contra desplaza-
mientos antes de su uso.

¢ El producto solo debe utilizarse para su finalidad
prevista.

¢ Solo deben utilizarse equipos probados y en perfec-
to estado de funcionamiento.

¢ No deben utilizarse soportes telescopicos danados
o defectuosos.

* Ninguna persona debe permanecer en la zona de
peligro durante la operacion.

* No se permiten modificaciones ni alteraciones del
producto.

Cualificacion del personal
El producto solo puede ser utilizado por personal
formado y debidamente cualificado.




Kayttoohje

Teleskooppinen kuormantukituki
Malli DVS1 / DVS2

Tama kayttéohje sisaltaa olennaiset tiedot teleskoop-
pisen kuormantukituen turvallista ja tarkoituksenmu-
kaista kayttda varten.

Ohje on luettava kokonaisuudessaan ennen ensimma-
ista kayttoonottoa, ja se on sailytettava aina kaytto-
paikalla. Tama asiakirja on erottamaton osa tuotetta,
ja se on luovutettava kaikille seuraaville kayttajille.
Teleskooppinen kuormantukituki on tarkoitettu
kaytettavaksi kuormauksen aikana, kun vetoauto on
irrotettu puoliperavaunusta.

Kun tuki asetetaan puoliperavaunun rungon alle
kingpinin alueelle, se tukee puoliperavaunun kuormaa
tukijalkojen vikaantuessa ja estaa puoliperavaunun
sortumisen. Muu kuin tarkoituksenmukainen kaytto
katsotaan virheelliseksi eika ole sallittua.

Tuotetiedot:

Teleskooppinen kuormantukituki puoliperavaunuille,
joiden kokonaismassa on enintaan 40 t
Tuotenumero: DVS1 / DVS2

Suurin sallittu kuormitus: 40 t

Valmistaja:
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Kayton tekniset vaatimukset

¢ Kiinnitystda maahan ei vaadita.

* Alustan on oltava tasainen, vakaa ja riittavasti
tiivistetty.

¢ Asennuspaikan on estettava painuminen, liuku-
minen ja kaatuminen.

* Ennen kayttéa kayttajan on tarkastettava laite
nakyvien vaurioiden, muodonmuutosten ja toiminta-
hairididen varalta.

* Kaikkien osien on oltava hyvassa kunnossa ja
toimittava oikein.

* Vauriotapauksissa varaosat on hankittava ainoas-
taan valmistajalta.



Asennus- ja kayttoohjeet

1. Varmista, etta puoliperavaunu ei paase liikkumaan
(esim. kayttamalla sopivia pyorakiiloja).

2. Varmista, etta alusta on sopiva, tasainen ja riitta-
van kantava.

3. Aseta teleskooppinen tuki puoliperdvaunun rungon
alle kingpinin alueelle.

4. Varmista, ettei tuen ja kingpinin valilla ole suoraa
kosketusta. Etaisyys ei saa ylittda 10 cm (katso pikto-
grammi).

5. Saada tuen korkeus niin, ettd se ottaa kuorman
vastaan.

6. Tarkista, etta tuki on vakaa ja oikein sijoitettu.

7. Suorita kuormaustoimenpide.

8 .Poista tuki kayton jalkeen.

Jaannosriskit

Vaikka laitetta kaytetaan oikein, seuraavia riskeja ei
voida taysin poistaa:

* Puristumis- ja leikkaantumisvaara liikkuvien osien
alueella

¢ Kaatumisvaara epasopivalla alustalla

¢ Vikaantuminen suurimman sallitun kuormituksen
ylittyessa

¢ Virheellinen kayttd vaaran sijoituksen vuoksi

Merkinnat ja piktogrammit

Tuotteessa on oltava pysyvat ja selkeat merkinnat,
jotka sisaltavat seuraavat tiedot:

¢ Valmistajan tiedot

¢ Tyyppimerkinta

¢ Suurin sallittu kuormitus (40 t)

¢ Turvallisuus- ja varoitusmerkinnat standardin ISO
7010 mukaisesti

Vaurioituneet tai lukukelvottomat merkinnat on
vaihdettava valittomasti.

Huolto ja tarkastus

¢ Ennen jokaista kayttda on suoritettava silmamaarai-
nen tarkastus (vauriot, halkeamat, muodonmuutokset
ja toiminta).

¢ Liikkuvat osat on tarkastettava saannollisesti suju-
van toiminnan varmistamiseksi.

* Kuluneet osat on vaihdettava tarvittaessa.

¢ Patevan henkilon suorittama maaraaikaistarkastus
suositellaan tehtavaksi vahintaan kerran vuodessa.

* Tarkastusten tulokset on dokumentoitava.



Turvallisuusohjeet

¢ Tama kayttoohje on sailytettava ja pidettava aina
kayttajan saatavilla.

¢ Suurinta sallittua kuormitusta 40 t ei saa ylittaa.

* Kaytto on sallittua vain tasaisella, vakaalla ja liuku-
mattomalla alustalla.

¢ Puoliperavaunu on varmistettava liikkumista vas-
taan ennen kayttoa.

¢ Tuotetta saa kayttaa vain sen kayttétarkoituksen
mukaisesti.

¢ Kaytossa saa olla vain testattuja ja taysin toiminta-
kuntoisia laitteita.

* Vaurioituneita tai viallisia teleskooppisia tukia ei
saa kayttaa.

¢ Kayton aikana vaaravyohykkeella ei saa oleskella
henkiloita.

» Tuotteeseen ei saa tehda muutoksia tai rakenteelli-
sia muutoksia.

Henkiloston patevyys
Tuotetta saa kayttaa ainoastaan koulutettu ja pateva
henkilosto.




Notice d’utilisation

Support de chargement télescopique
Modéle DVS1 / DVS2

Le présent manuel contient des informations essenti-
elles pour une utilisation sire et conforme du support
de chargement télescopique.

Il doit étre lu intégralement avant la premiére mise

en service et conservé en permanence sur le lieu
d’utilisation.

Ce document fait partie intégrante du produit et doit
étre transmis a tout utilisateur ultérieur.

Le support de chargement télescopique est concu
pour étre utilisé lors des opérations de chargement
lorsque le tracteur a été dételé.

Positionné sous le chassis de la remorque, au niveau
du pivot d’attelage (kingpin), il soutient la charge de
la remorque en cas de défaillance des béquilles et
empéche son affaissement.

Toute utilisation autre que celle prévue est considérée
comme non conforme et est interdite.

Informations produit:

Support de chargement télescopique pour remorques
d’un poids total autorisé en charge jusqu’a 40 t
Référence : DVS1 / DVS2

Capacité de charge maximale : 40 t

Fabricant:
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Conditions techniques d’utilisation

¢ Aucun ancrage au sol n’est nécessaire.

¢ Le sol doit étre plan, stable et suffisamment com-
pacté.

¢ La zone d’installation doit exclure tout risque d’en-
foncement, de glissement ou de basculement.

¢ Avant utilisation, I'opérateur doit vérifier 'absence
de dommages visibles, de déformations ou de défauts
de fonctionnement.

¢ Tous les composants doivent étre en bon état et
fonctionner correctement.

¢ En cas de dommage, les piéces de rechange doi-



vent étre exclusivement fournies par le fabricant.

Instructions de mise en place et d’utilisation

1. Immobiliser la remorque (par ex. a I'aide de cales
de roue appropriées).

2. Vérifier que le sol est adapté, plan et capable de
supporter la charge.

3. Positionner le support télescopique sous le chassis
de la remorque au niveau du kingpin.

4. S’assurer qu’il n’y a pas de contact direct entre le
support et le kingpin. La distance ne doit pas dépas-
ser 10 cm (voir pictogramme).

5. Ajuster la hauteur du support jusqu’a prise de
charge.

6. Vérifier la stabilité et le bon positionnement du
support.

7. Effectuer I'opération de chargement.

8. Retirer le support aprés utilisation.

Risques résiduels:

Méme en cas d'utilisation conforme, les risques sui-
vants ne peuvent étre totalement exclus :

¢ Risques d’écrasement et de cisaillement liés aux
piéces en mouvement

¢ Risque de basculement sur un sol inadapté
 Défaillance en cas de dépassement de la charge
maximale

¢ Mauvaise utilisation due a un positionnement
incorrect

Marquages et pictogrammes

Le produit doit porter de maniére permanente et
lisible les informations suivantes :

¢ Coordonnées du fabricant

¢ Désignation du type

¢ Capacité de charge maximale (40 t)

¢ Symboles de sécurité et d’avertissement conformé-
ment a la norme I1SO 7010

Les marquages endommagés ou illisibles doivent
étre remplacés immédiatement.

Maintenance et contréle

¢ Un contrdle visuel (dommages, fissures, déformati-
ons, fonctionnement) doit étre effectué avant chaque
utilisation.

¢ Les pieces mobiles doivent étre contrdlées régulie-
rement afin de garantir leur bon fonctionnement.

¢ Les piéces usées doivent étre remplacées si néces-



saire.

¢ Un contrble périodique par une personne qualifiée
est recommandé au moins une fois par an.

e Les résultats des contrdles doivent étre documen-
tés.

Consignes de sécurité

¢ Ce manuel doit étre conservé et accessible a tout
moment pour I'opérateur.

¢ La capacité de charge maximale de 40 t ne doit pas
étre dépassée.

* Utilisation uniqguement sur un sol plan, stable et
antidérapant.

¢ La remorque doit étre immobilisée avant utilisation.
¢ Le produit doit étre utilisé uniguement conformé-
ment a sa destination.

¢ Seuls des équipements testés et en parfait état de
fonctionnement doivent étre utilisés.

¢ Les supports télescopiques endommagés ou défec-
tueux ne doivent pas étre utilisés.

* Aucune personne ne doit se trouver dans la zone de
danger pendant I'utilisation.

¢ Toute modification du produit est interdite.

Qualification du personnel
Le produit doit étre utilisé exclusivement par du per-
sonnel formé et qualifié.




03nyieg Xpnong

TnAeokotikd oTAPIYHG pOPTWONG
MovTélo DVS1 / DVS2

To mapdv eyxelpidio TEPIEXE! BAOIKEG TANPOPOPIES YIX
TNV GOPaAR Kol evOEDEIYMEVN XPAON TOU TNAEOKOTTIKOU
oTNPEIYHATOG POPTWONG.

Mpénel va S1xBaoTel MAAPWG TIPIV armd TNV TIPQOTN
XPAON Kol vat S1aTneeEiTal m&vToTe SIBEDINO OTOV XMPO
Xprong.

To mopdv EyypaPo aMoTEAET AVATTOOTIOTO PEPOG TOU
TTPOIOVTOC K&l TTPEMEI VO TIXPAOIOETI 0 K&OE EMOUEVO
xpfhotn.

To TnAeoKOTIKO OTAPIYUG POPTWONC TIPOOPITETI YIC
XPAON KOT& TIG Epyaoieg pOPTWONG, OTAV O EAKUCTAPAG
£XEl AMOoUVOEDEI.

OT1av TomoBeTeIToN K&TW GO TO TAKICIO TOU
NUIPUUOUAKOUUEVOU OTNV TTEPIOXA Tou Kingpin, aTnpilel
TO POPTIO TOU NUIPUMOUAKOUUEVOU O TIEPITITWON
aOTOXIOG TWV TTOdIWV OTAPIENG KO KITOTPETEI TNV
KXT&PPEUTN TOU.

Ké&Be xpRon mépav Tng mpoBAemouevng Bewpeital
OKOTAAMNAN Kol OgV EMTPEMETA.

MAnpo@opicg PoiovTog:

TnAeokotiKkO oTAPIYUX POPTWONG YIC
NUIPUUOUAKOUUEVD YE MIKTO Bapog Ewg 40 t
Kwdikog mpoidvtog: DVS1 / DVS2

Méyiotn pEpouoa IkavoTnTo: 40 t

KATXOKEUAOTAG:

Dancop International GmbH
Wilhelm-Rausch-Strafle 15

D-31228 Peine-Stederdorf
www.dancop.com / info@dancop.com
TnA.: +49 (0) 5171 - 585690

TeXVIKEG aMAITACEIG XPAONG

e Aev anaITEITAI ayKOPWaon oTo £daPOG.

e H empaveia mpEmel va gival emmimedn, oTaOEPA Kol
EMOPKWOC CUPTTUKVWHEVN.

¢ H meploxf eyKATGOTAONG TTPETTIEI VO XITOTPETIEI
B0610n, oNicBnon A avaTPOTA.

e Mpiv amd Tn XPAon, 0 XEIPIOTAG TIPETEI V& EAEYXEI
TN OUOKEUR YIX EPPAVEIG {NMIES, TAPAPOPPOOEIS
AEITOUPYIKG EAXTTOUTO.



e DAat Tox EEQPTANGT TTRETEI VO BPICKOVTOI OE KOAR
KOT&OTOON Kol Vo AeIToupyoldv owoTQ.

e Ye mepImTwon {NUIGS, T AVTOXAOKTIKG TTPETTIEI VO
TPOPNOETOVTAI GITOKAEIOTIKG OTTO TOV KATRXOKEUQOTH.

03nYieg EYKATAOTAONG KXI ASITOUPYIXG

1. AoQONIGTE TO NUIPUPOUAKOUNEVO EVavTl KOAIGNG (TT.X.
ME KATGANNAG TRKOUG TPOXMV).

2. AlxopaNioTe KATGAMNAN, ETITEDN Kol QVOEKTIKA
EMPAVEI.

3. TormoBeTAOTE TO TNAEOKOTTIKO OTAPIYUG K&TW XTTO
TO TTAQIGIO TOU NWIPUUMOUAKOUUEVOU OTNV TIEPIOXA TOU
kingpin.

4. BeBaiwbeiTe 0TI 0V UNGPXEI &UEON EMOPA PETAED
Tou oTnpPiyMaTog Kot Tou kingpin. H améotaon dev
npénel va urrepBaivel Tae 10 cm (BA. EIKOVOYPRUHK).
5. PubuioTe To Gyog Tou oTNPIYURTOG WOTE VO
avoA&REl To popTio.

6. EAEyETE 6TI TO OTAPIYMG gival oTaBEPS KOl OWOTX
TOTIOBETNUEVO.

7. EKkTeAEOTE TN SIdIKOOI POPTWONG.

8. ApaIpEaTe TO OTAPIYMG WETG TN XPAON.

YrioAeImopevol Kivduvol

AKOUN Ko e owOoTA XPAoN, ol akdAouBol Kivduvol dev
umopodyv va eEaxAelpOolv MANPWG:

¢ Kivduvog a0vOMWNG Kol dIGTUNONG O€ TIEPIOXEG UE
KivoOueva pépn

¢ Kivduvog avaTpoTttig o€ aKaTGANAO E0apog

¢ AoToxia AOyw UTTEPBOONG TNG MEYIOTNS PEPOUDCNG
IKAVOTNTOG

¢ Eopaluévn xpARon Aoyw AavBaouévng TormobETnong

ZAPAVON KA1 EIKOVOYPXUHOTX

To mpoidv MPEMEl Vo PEPEI POVIUN Kol EUDIGKPITN
oAPavon We TIG akOAouBeg TANPOPOPIES:

* YTOIXEIO KATOOKEUOOTA

¢ Ovopooia TOmou

¢ MéyloTn pépoucc IKavoTNTa (40 t)

¢ Y0UBOAX OPAAEING KOl TIPOEIOTIOINONG OUUPWVX
pe 1o ISO 7010

O1 KATEOTPAHHEVEG | BUGAVAYVWOTEG CNUAVOEIG
TMIPEMEI VX AVTIKXOIOTAVTOI KHEC.

ZuvVTAPNON KXl EAEYX0G

¢ Mpiv amd K&Oe XpAon TIPEMEN VO TTPAYUKTOTIOIEITHI
OTITIKOG EAEYXOC (INMIES, PWYMES, TTHPRUOPPWOEIG KK
AeiToupyia).



e Tat KIVOUUEVD JEPN TIPETTEI VO EAEYXOVTOI TARKTIKG YIOK
OWOTA AEITOUPYICK.

e T pOOPUEVD EEXPTANKTO TTPETIEI VO QVTIKAOIOTAVTXI
OTOV XMAITEITAI.

¢ YuvIoT&TOI TTEPIODIKOC EAeyX0G o €EEIDIKEUUEVO
GTOMO TOUAGXIOTOV Wi pop& £TNOIWG.

e Tt AMOTEAEOUOTO TWV EAEYXWV TTPETTEI VO
KOTOYP&POVTA.

03nyieg aoPAAEInG

¢ To mopOV EYXEIPIDIO TTPETIEI VO PUAKCOETOI KO VO
gival mavToTe JIOEDIO OTOV XEIPIOTH.

¢ H péyiotn pépouoa IkavoTnTa Twv 40 t Oev pEmel
va utrepBaiveTal.

e EmTpEneTai n xpion HOVo o€ eMMedeg, OTAOEPES KA
QVTIONIOBNTIKEG EMIPAVEIEG.

¢ To NUIPUUOUAKOUHEVO TTPETIEI VO XOPONITETI EVOVTI
METOKIVNONG TIPIV &Ttd TN XPAoN.

¢ To mpoidv MPEMEI VO XPNOILOTIOIEITOH XTTOKAEIOTIKA
YIx TOV TTPOBAETTOUEVO OKOTIO.

¢ Mpémel va XpnolhomoleiTal pévo eE0MAIoUOG
eAeYUEVOQ Kol TANPWG AEITOUPYIKOG.

e Aev EMTPEMETAI N XPAON KATEOTPXUUEVWY N
EAXTTWUOTIKQOV OTNPIYUETWY.

e KaTé Tn AeiToupyia dev EMTPEMETAI N TTXPOUGCTO
aTOMWY 0TN (VN KIVOUvou.

e Aev EMTPEMOVTAI TPOTIOTIOINOEIG A HETATPOTIEG OTO
TTPOIOV.

MNPooovTa TIPOCWITIKOU
To mpoidv eMTPEMETAI V& XPNOIUOTIOIEITAI HOVO aiTd
EKTTAIOEUMEVO KO KATGANNAG KATAPTIOUEVO TTPOCWTTIKO.




Upute za uporabu

Teleskopski nosac za utovar
Model DVS1 / DVS2

Ovaj priruénik sadrzi vazne informacije za sigurnu i
pravilnu uporabu teleskopskog nosaca za utovar.
Potrebno ga je u cijelosti procitati prije prve uporabe
te ga uvijek drzati dostupnim na mjestu uporabe.
Ovaj dokument sastavni je dio proizvoda i mora se
predati svakom sljedecem korisniku.

Teleskopski nosac za utovar namijenjen je za uporabu
tijekom operacija utovara kada je vu¢no vozilo odvo-
jeno. Postavljen ispod okvira poluprikolice u podrucju
kingpina, podupire teret poluprikolice u slu¢aju kvara
potpornih nogu te sprjeava njezino uruSavanje.
Svaka uporaba izvan predvidene namjene smatra se
nepravilnom i nije dopustena.

Podaci o proizvodu:

Teleskopski nosac za utovar za poluprikolice ukupne
mase do 40 t

Broj artikla: DVS1 / DVS2

Maksimalna nosivost: 40 t

Proizvodac:

Dancop International GmbH
Wilhelm-Rausch-Strafle 15

D-31228 Peine-Stederdorf
www.dancop.com / info@dancop.com
Tel.: +49 (0) 5171 - 585690

Tehnicki uvjeti uporabe

¢ Nije potrebno pri¢vrséivanje za podlogu.

¢ Podloga mora biti ravna, stabilna i dovoljno zbijena.
¢ Mjesto postavljanja mora sprijeciti utonucée, klizanje
ili prevrtanje.

* Prije uporabe operater mora provjeriti uredaj na
vidljiva oSteéenja, deformacije ili funkcionalne nedos-
tatke.

* Svi dijelovi moraju biti u ispravnom stanju i pravilno
funkcionirati.

¢ U slu¢aju oStecenja, zamjenski dijelovi smiju se
nabavljati isklju¢ivo od proizvodaca.

Upute za postavljanje i uporabu
1. Osigurajte poluprikolicu od pomicanja (npr. pomocu



odgovarajucih klinova za kotace).

2. Osigurajte prikladnu, ravnu i nosivu podlogu.

3. Postavite teleskopski nosac ispod okvira polupriko-
lice u podrucju kingpina.

4. Provjerite da nema izravnog kontakta izmedu
nosaca i kingpina. Razmak ne smije biti vec¢i od 10 cm
(vidi piktogram).

5. Podesite visinu nosaca tako da preuzme
opterecenje.

6. Provjerite stabilnost i pravilno postavljanje nosaca.
7. 1zvrSite operaciju utovara.

8. Nakon uporabe uklonite nosagc.

Preostali rizici

Caki pri pravilnoj uporabi nije moguée u potpunosti
ukloniti sljedece rizike:

¢ Opasnost od prignjeCenja i smicanja u podrucjima s
pokretnim dijelovima

¢ Opasnost od prevrtanja na neprikladnoj podlozi

¢ Otkazivanje uslijed prekoraenja maksimalne
nosivosti

¢ Nepravilna uporaba zbog pogreSnog postavljanja

Oznake i piktogrami

Proizvod mora biti trajno i jasno oznacen sljede¢im
informacijama:

¢ Podaci o proizvodacu

¢ Oznaka tipa

¢ Maksimalna nosivost (40 t)

e Sigurnosni i upozoravajuci simboli u skladu s nor-

mom ISO 7010
Ostecene ili necitljive oznake moraju se odmah
zamijeniti.

Odrzavanje i pregled

* Prije svake uporabe mora se provesti vizualni
pregled (oSteéenja, pukotine, deformacije i funkcio-
nalnost).

* Pokretni dijelovi moraju se redovito provjeravati radi
ispravnog rada.

* IstroSeni dijelovi moraju se po potrebi zamijeniti.

¢ Preporucuje se periodicni pregled od strane kvalifi-
cirane osobe najmanje jednom godisnje.

* Rezultati pregleda moraju se dokumentirati.

Sigurnosne upute
¢ Ovaj prirucnik mora se Cuvati i uvijek biti dostupan
operateru.



¢ Maksimalna nosivost od 40 t ne smije se
prekoraditi.

¢ Uporaba je dopustena samo na ravnim, stabilnim i
neklizajuéim povrSinama.

* Poluprikolica mora biti osigurana od pomicanja prije
uporabe.

¢ Proizvod se smije koristiti isklju¢ivo u skladu s
namjenom.

¢ Smije se koristiti samo ispitana i potpuno ispravna
oprema.

¢ OSteceni ili neispravni teleskopski nosaci ne smiju
se koristiti.

* Tijekom uporabe u zoni opasnosti he smiju se
nalaziti osobe.

¢ Nisu dopustene izmjene ili preinake proizvoda.

Kvalifikacija osoblja
Proizvod smije koristiti iskljuivo osposobljeno i
odgovarajuce kvalificirano osoblje.




Hasznalati atmutato

Teleszkbépos rakodétamasz
DVS1 / DVS2 modell

A jelen Gtmutat6 alapvet6 informaciokat tartal-

maz a teleszkdpos rakod6tamasz biztonsagos és
rendeltetésszerl hasznalatahoz.

Az els6 Gzembe helyezés el6tt az Gtmutatot teljes
egészében el kell olvasni, és azt a hasznalat helyén
folyamatosan hozzaférhetden kell tartani.

A jelen dokumentum a termék szerves részét képezi,
és minden tovabbi felhasznalonak at kell adni.

A teleszkdpos rakodotamasz rakodasi milveletek soran
hasznalhatd, amikor a vontaté jarm le van kapcsolva.
A félpdtkocsi vazanak kingpin kordli részén elhelyezve
megtamasztja a félpotkocsi terhét a tamasztolabak
meghibasodasa esetén, és megakadalyozza annak
Osszeomlasat.

A rendeltetést6l eltéré hasznalat nem megengedett, és
helytelen hasznalatnak mindsdil.

Termékinformaciok:

Teleszkdépos rakodétamasz legfeljebb 40 t 6ssztomegl
félpotkocsikhoz

Cikkszam: DVS1 / DVS2

Maximalis teherbiras: 40 t

Gyarto:

Dancop International GmbH
Wilhelm-Rausch-Strafie 15

D-31228 Peine-Stederdorf
www.dancop.com / info@dancop.com
Tel.: +49 (0) 5171 - 585690

Miiszaki hasznalati feltételek

¢ Atalajhoz torténd rogzités nem sziikséges.

¢ Afelliletnek siknak, stabilnak és megfeleléen tomori-
tettnek kell lennie.

¢ Afelallitas helyének meg kell akadalyoznia a stillye-
dést, elcsUszast vagy felborulast.

* Hasznalat el6tt a kezel6nek ellendriznie kell a kés-
zUléket lathato sérilések, deformaciok vagy mikdodési
hibak szempontjabdl.

¢ Minden alkatrésznek megfeleld allapotban kell len-
nie és hibatlanul kell mikddnie.

e Sérllés esetén cserealkatrészeket kizarélag a gyar-



t6t6l szabad beszerezni.

Felallitasi és hasznalati utasitasok

1. Rogzitse a félpdtkocsit elgurulas ellen (pl. megfeleld
kerékékekkel).

2. Biztositson megfeleld, sik és teherbiro fellletet.

3. Helyezze el a teleszk6pos tamaszt a félpotkocsi vaza
ala a kingpin terlletén.

4. Ugyeljen arra, hogy ne legyen kdzvetlen érintkezés a
tdmasz és a kingpin kdzott. A tavolsag nem haladhatja
meg a 10 cm-t (lasd piktogram).

5. Allitsa be a tAmasz magassagat gy, hogy az atvegye
a terhelést.

6. Ellendrizze a tamasz stabilitasat és megfelel6 elhe-
lyezését.

7. Végezze el a rakodasi miiveletet.

8. Hasznélat utan tavolitsa el a tamaszt.

Maradék kockazatok

Rendeltetésszeri hasznalat mellett sem zarhatok ki
teljes mértékben az alabbi kockazatok:

e Z(z6das- és nyirasveszély mozgb alkatrészeknél

¢ Felborulas veszélye nem megfeleld fellileten

¢ Meghibasodas a maximalis teherbiras tallépése
esetén

¢ Helytelen hasznalat hibas elhelyezés miatt

Jelolések és piktogramok

A terméket tartésan és jol olvashatéan az alabbi infor-
macidkkal kell ellatni:

e Gyartéi adatok

e Tipusmegjeldlés

¢ Maximalis teherbiras (40 t)

 Biztonsagi és figyelmeztetd jeldlések az ISO 7010
szabvany szerint

A sériilt vagy olvashatatlan jeloléseket haladéktala-
nul cserélni kell.

Karbantartas és ellendrzés

* Minden hasznalat el6tt vizualis ellenérzést kell
végezni (sérllések, repedések, deformacidk és
mikodés).

¢ A mozgb alkatrészeket rendszeresen ellendrizni kell
a megfelel6 miikddés biztositasa érdekében.

¢ A kopott alkatrészeket szikség esetén ki kell cserél-
ni.

¢ Javasolt, hogy képzett személy évente legalabb egys-
zer id6szakos ellendrzést végezzen.



¢ Az ellenbrzések eredményeit dokumentalni kell.

Biztonsagi eldirasok

¢ Ajelen utmutatot meg kell 6rizni, és a kezel6 szama-
ra mindig hozzaférhetévé kell tenni.

¢ A 40 t maximalis teherbirast nem szabad tullépni.

¢ Csak sik, stabil és csliszasmentes felllleten hasznal-
haté.

A félpbtkocsit hasznalat el6tt elgurulas ellen biztosi-
tani kell.

¢ Aterméket kizardlag rendeltetésszerlien szabad
hasznalni.

¢ Csak ellendrzott és teljesen mikodéképes eszkdz
hasznalhaté.

e Sérlilt vagy hibas teleszképos tamasz nem hasznal-
haté.

« Uzemeltetés kdzben senki sem tartézkodhat a ves-
zélyzénaban.

¢ Aterméken modositasokat vagy atalakitasokat
végezni tilos.

Személyzeti kovetelmények
A terméket kizarélag megfelel6en képzett és szakkép-
zett személyzet hasznalhatja.




Istruzioni per 'uso

Supporto telescopico di carico
Modello DVS1 / DVS2

Il presente manuale contiene informazioni essenziali
per I'utilizzo sicuro e conforme del supporto telescopi-
co di carico.

Deve essere letto integralmente prima della prima
messa in servizio e deve essere sempre disponibile nel
luogo di utilizzo.

Il presente documento € parte integrante del prodot-
to e deve essere consegnato a qualsiasi utilizzatore
SUCCEeSSIVo.

Il supporto telescopico di carico €& progettato per esse-
re utilizzato durante le operazioni di carico quando la
motrice € stata scollegata.

Posizionato sotto il telaio del semirimorchio, nella zona
del perno ralla (kingpin), sostiene il carico del semiri-
morchio in caso di cedimento dei piedi di stazionamen-
to e ne impedisce il collasso.

Qualsiasi utilizzo diverso da quello previsto & conside-
rato improprio e non & consentito.

Informazioni sul prodotto:

Supporto telescopico di carico per semirimorchi con
massa totale finoa 40 t

Codice articolo: DVS1 / DVS2

Portata massima: 40 t

Produttore:

Dancop International GmbH
Wilhelm-Rausch-Strafie 15

D-31228 Peine-Stederdorf
www.dancop.com / info@dancop.com
Tel.: +49 (0) 5171 - 585690

Requisiti tecnici per I'utilizzo

¢ Non é richiesto alcun ancoraggio al suolo.

¢ La superficie deve essere piana, stabile e adeguata-
mente compattata.

¢ L'area di installazione deve impedire cedimenti,
scivolamenti o ribaltamenti.

* Prima dell’'uso, I'operatore deve verificare I'assenza
di danni visibili, deformazioni o difetti funzionali.

¢ Tutti i componenti devono essere in buone condizio-
ni e funzionare correttamente.



IT

¢ In caso di danni, i ricambi devono essere forniti
esclusivamente dal produttore.

Istruzioni di installazione e utilizzo

1. Mettere in sicurezza il semirimorchio contro lo spos-
tamento (ad es. mediante cunei fermaruota adeguati).
2. Verificare che la superficie sia idonea, piana e con
sufficiente capacita di carico.

3. Posizionare il supporto telescopico sotto il telaio del
semirimorchio nella zona del kingpin.

4. Assicurarsi che non vi sia contatto diretto tra il sup-
porto e il kingpin. La distanza non deve superare i 10
cm (vedere pittogramma).

5. Regolare I'altezza del supporto fino a sostenere il
carico.

6. Verificare la stabilita e il corretto posizionamento del
supporto.

7. Eseguire I'operazione di carico.

8. Rimuovere il supporto dopo I'uso.

Rischi residui

Anche in caso di utilizzo conforme, non & possibile
eliminare completamente i seguenti rischi:

¢ Rischi di schiacciamento e cesoiamento nelle aree
con parti in movimento

¢ Rischio di ribaltamento su superfici non idonee

¢ Cedimento dovuto al superamento della portata
massima

* Uso improprio dovuto a posizionamento errato

Marcature e pittogrammi

Il prodotto deve essere contrassegnato in modo
permanente e chiaramente leggibile con le seguenti
informazioni:

¢ Dati del produttore

* Designazione del tipo

¢ Portata massima (40 t)

* Simboli di sicurezza e avvertenza conformi alla
norma ISO 7010

Le marcature danneggiate o illeggibili devono essere
sostituite immediatamente.

Manutenzione e ispezione

* Prima di ogni utilizzo deve essere effettuato un
controllo visivo (danni, crepe, deformazioni e funziona-
mento).

¢ Le parti mobili devono essere controllate regolar-
mente per verificarne il corretto funzionamento.
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* | componenti usurati devono essere sostituiti quan-
do necessario.

¢ Si raccomanda un’ispezione periodica da parte di
personale qualificato almeno una volta all’anno.

* | risultati delle ispezioni devono essere documentati.

Istruzioni di sicurezza

¢ || presente manuale deve essere conservato e reso
disponibile all’operatore in ogni momento.

* Non superare la portata massima di 40 t.

» Utilizzare solo su superfici piane, stabili e antiscivolo.
* |l semirimorchio deve essere messo in sicurezza
prima dell’uso.

|| prodotto deve essere utilizzato esclusivamente per
lo scopo previsto.

¢ Utilizzare solo attrezzature testate e perfettamente
funzionanti.

* Non utilizzare supporti telescopici danneggiati o
difettosi.

¢ Durante il funzionamento, nessuna persona deve
trovarsi nella zona di pericolo.

* Non sono consentite modifiche o alterazioni del
prodotto.

Qualifica del personale
Il prodotto pud essere utilizzato esclusivamente da per-
sonale formato e adeguatamente qualificato.
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Naudojimo instrukcija

Teleskopiné pakrovimo atrama
Modelis DVS1 / DVS2

Sioje instrukcijoje pateikiama svarbi informacija apie
saugy ir tinkama teleskopinés pakrovimo atramos
naudojima.

Prie$ pirmajj naudojima butina ja perskaityti visa ir
visada laikyti prieinama naudojimo vietoje.

Sis dokumentas yra neatskiriama gaminio dalis ir turi
buti perduotas kiekvienam kitam naudotojui.
Teleskopiné pakrovimo atrama skirta naudoti pakrovi-
mo metu, kai vilkikas yra atjungtas.

Pastatyta po puspriekabés rému kingpino srityje, ji
palaiko puspriekabés apkrova, jei sugenda atramines
kojos, ir apsaugo nuo jos griuties.

Bet koks naudojimas ne pagal paskirtj laikomas netin-
kamu ir yra draudziamas.

Gaminio informacija:

Teleskopiné pakrovimo atrama puspriekabéms, kuriy
bendroji mase iki 40 t

Gaminio numeris: DVS1 / DVS2

Didziausia keliamoji galia: 40 t

Gamintojas:

Dancop International GmbH
Wilhelm-Rausch-Strafle 15

D-31228 Peine-Stederdorf
www.dancop.com / info@dancop.com
Tel.: +49 (0) 5171 - 585690

Techniniai naudojimo reikalavimai

 Tvirtinimas prie pagrindo nereikalingas.

¢ PavirSius turi bati lygus, stabilus ir pakankamai
sutankintas.

¢ Montavimo vieta turi uztikrinti, kad nebuty jdubimo,
slydimo ar apvirtimo.

¢ Prie$ naudojima operatorius turi patikrinti jrenginj
dél matomy pazeidimy, deformacijy ar veikimo
sutrikimuy.

* Visi komponentai turi buti geros buklés ir tinkamai
veikti.

¢ Pazeidimo atveju atsarginés dalys turi bati
jsigyjamos tik i§ gamintojo.
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Montavimo ir naudojimo instrukcijos

1. UZfiksuokite puspriekabe, kad ji nejudéty (pvz.,
naudodami tinkamus raty stabdzius).

2. |sitikinkite, kad pavirSius yra tinkamas, lygus ir
pakankamai tvirtas.

3. Pastatykite teleskopine atrama po puspriekabés
rému kingpino srityje.

4. |sitikinkite, kad néra tiesioginio kontakto tarp
atramos ir kingpino. Atstumas neturi virSyti 10 cm (zr.
piktograma).

5. Sureguliuokite atramos aukstj taip, kad ji perimty
apkrova.

6. Patikrinkite, ar atrama stabili ir tinkamai pastatyta.
7. Atlikite pakrovimo darbus.

8. Po naudojimo pasSalinkite atrama.

Liekamoji rizika

Net ir naudojant pagal paskirtj, visiSkai pasalinti Siy
riziky nejmanoma:

¢ Suspaudimo ir kirpimo pavojus judanciy daliy srityje
* Apvirtimo pavojus netinkamame pavirSiuje

* Gedimas virsijus didZiausig leisting apkrovg

* Netinkamas naudojimas dél neteisingo pastatymo

Zenklinimas ir piktogramos

Gaminys turi buti nuolat ir aiSkiai pazenklintas Sia
informacija:

* Gamintojo duomenys

* Tipo Zyméjimas

* Didziausia keliamoji galia (40 t)

* Saugos ir jspéjamieji simboliai pagal ISO 7010
Pazeisti arba nejskaitomi Zenklinimai turi bati nedel-
siant pakeisti.

Prieziiira ir patikra

 Pries kiekvieng naudojima butina atlikti vizualine
patikrg (pazeidimai, jtrikimai, deformacijos ir veiki-
mas).

 Judancios dalys turi bati reguliariai tikrinamos, sieki-
ant uztikrinti tinkama veikima.

» Susidévejusios dalys turi buti keiGiamos pagal
poreikj.

* Rekomenduojama, kad kvalifikuotas asmuo atlikty
periodine patikrg bent kartg per metus.

» Patikros rezultatai turi buti dokumentuojami.
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Saugos nurodymai

o §i instrukcija turi buti saugoma ir visada prieinama
operatoriui.

¢ Negalima virSyti didZiausios leistinos apkrovos -
40t.

* Naudoti tik ant lygaus, stabilaus ir neslidaus pa-
virSiaus.

¢ Pries naudojima puspriekabé turi bati uzfiksuota nuo
judéjimo.

* Gaminj galima naudoti tik pagal paskirtj.

¢ Naudoti tik patikrinta ir visiSkai veikiantj jrengini.

¢ PaZeistos ar sugedusios teleskopinés atramos nau-
doti negalima.

* Naudojimo metu pavojingoje zonoje neturi buti
Zmoniu.

¢ DraudZiama atlikti gaminio pakeitimus ar modifika-
cijas.

Personalo kvalifikacija
Gaminj gali naudoti tik apmokytas ir tinkamai kvalifi-
kuotas personalas.




Lietosanas instrukcija

Teleskopiskais iekrauSanas balsts
Modelis DVS1 / DVS2

ST instrukcija satur biitisku informaciju par
teleskopiska iekrauSanas balsta droSu un
paredzetajam mérkim atbilstoSu lietoSanu.

Ta pilntba jaizlasa pirms pirmas lietoSanas un vienmér
jaglaba pieejama lietoSanas vieta.

Sis dokuments ir neatnemama produkta sastavdala un
janodod katram nakamajam lietotajam.
Teleskopiskais iekrauSanas balsts ir paredzéts lie-
toSanai iekrauSanas laika, kad vilcéjs ir atvienots.
Novietots zem puspiekabes ramja kingpina zon3,

tas balsta puspiekabes slodzi balsta kaju atteices
gadijuma un novérs puspiekabes sabrukSanu.
Jebkada lietoSana arpus paredzeta mérka tiek
uzskatita par neatbilstoSu un nav atjauta.

Produkta informacija:

Teleskopiskais iekrauSanas balsts puspiekabém ar
pilno masu hdz 40 t

Preces numurs: DVS1 / DVS2

Maksimala slodzes kapacitate: 40 t

Razotajs:

Dancop International GmbH
Wilhelm-Rausch-Strafle 15

D-31228 Peine-Stederdorf
www.dancop.com / info@dancop.com
Talr.: +49 (0) 5171 - 585690

Tehniskas prasibas lietosanai

* Nav nepiecieSama stiprinasana pie zemes.

* Virsmai jabut lidzenai, stabilai un pietiekami
sablivétai.

» UzstadiSanas vietai janovers iegrimSana, slidéSana
vai apgasanas.

¢ Pirms lietoSanas operatoram japarbauda ierice
attieciba uz redzamiem bojajumiem, deformacijam vai
darbibas trauc&jumiem.

* Visiem komponentiem jabut laba stavokli un
jadarbojas pareizi.

* Bojajumu gadijuma rezerves dalas drikst iegadaties
tikai no razotaja.
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Uzstadisanas un lietoSanas instrukcija

1. NodroSiniet puspiekabi pret parvietoSanos
(pieméram, izmantojot piemeérotus ritenu paliktnus).
2. NodroSiniet piemérotu, lldzenas un nestspéjigas
virsmas izmanto$anu.

3. Novietojiet teleskopisko balstu zem puspiekabes
ramja kingpina zona.

4. Parliecinieties, ka nav tieSa kontakta starp balstu
un kKingpinu. Attalums nedrikst parsniegt 10 cm (skatit
piktogrammu).

5. Noregulgjiet balsta augstumu ta, lai tas uznemtu
slodzi.

6. Parbaudiet balsta stabilitati un pareizu novietojumu.
7. Veiciet iekrauSanas operaciju.

8. Péc lietoSanas nonemiet balstu.

AtlikusSais risks

Pat lietojot atbilstoSi paredzeétajam mérkim, nav
iespéjams pilniba novérst Sadus riskus:

» SaspieSanas un grieSanas risks kustigo detalu zonas
* Apgasanas risks uz nepiemeérotas virsmas

* Bojajumi, parsniedzot maksimalo slodzes kapacitati
* Nepareiza lietoSana nepareizas novietoSanas dé|

Markejums un piktogrammas

Produktam jabut pastavigi un skaidri markétam ar
§adu informaciju:

¢ RaZotaja dati

* Tipa apzZimé&jums

* Maksimala slodzes kapacitate (40 t)

¢ DroSibas un bridinajuma simboli atbilstosi ISO 7010
Bojati vai nesalasami markéjumi nekavéjoties
jaaizstaj.

Apkope un parbaude

¢ Pirms katras lietoSanas javeic vizuala parbaude
(bojajumi, plaisas, deformacijas un darbiba).

» Kustigas detalas regulari japarbauda, lai nodroSinatu
pareizu darbibu.

* Nolietotas detalas jamaina péc nepiecieSamibas.

* leteicams veikt periodisku parbaudi kvalificétai per-
sonai vismaz reizi gada.

* Parbaudes rezultati jadokumente.

Drosibas noradijumi

« STinstrukcija jauzglaba un vienmér jabit pieejamai
operatoram.
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* Nedrikst parsniegt maksimalo slodzes kapacitati 40 t.
* LietoSana at|auta tikai uz Ndzenam, stabilam un
neslido§am virsmam.

¢ Puspiekabe pirms lietoSanas janodroSina pret
parvietoSanos.

* Produktu drikst izmantot tikai paredzetajam merkim.
* Drikst izmantot tikai parbauditu un pilniba
funkciongjosu aprikojumu.

* Bojatus vai bojatus teleskopiskos balstus nedrikst
izmantot.

¢ LietoSanas laika neviena persona nedrikst atrasties
bistamaja zona.

* Produkta modifikacijas vai parveidojumi nav atlauti.

Personala kvalifikacija
Produktu drikst izmantot tikai apmacits un atbilstoSi
kvalificéts personals.




Uputstvo za upotrebu

Teleskopski nosac za utovar
Model DVS1 / DVS2

Ovo uputstvo sadrzi osnovne informacije za bezbjednu
i pravilnu upotrebu teleskopskog nosaca za utovar.
Prije prve upotrebe potrebno je pazljivo procitati cijeli
dokument i Cuvati ga na mjestu upotrebe kako bi
uvijek bio dostupan.

Ovaj dokument je sastavni dio proizvoda i mora se
predati svakom narednom korisniku.

Teleskopski nosac za utovar namijenjen je za upotrebu
tokom operacija utovara kada je vuéno vozilo odvoje-
no.

Postavljen ispod Sasije poluprikolice u podrucju kingpi-
na, podrZava optereéenje poluprikolice u slu¢aju kvara
potpornih nogu i sprieCava njeno urusavanje.

Svaka upotreba van predvidene namjene smatra se
nepravilnom i nije dozvoljena.

Podaci o proizvodu:

Teleskopski nosac za utovar za poluprikolice ukupne
mase do 40 t

Broj artikla: DVS1 / DVS2

Maksimalna nosivost: 40 t

Proizvodac:

Dancop International GmbH
Wilhelm-Rausch-Strafie 15

D-31228 Peine-Stederdorf
www.dancop.com / info@dancop.com
Tel.: +49 (0) 5171 - 585690

Tehnicki uslovi upotrebe

¢ Nije potrebno pri¢vrséivanje za podlogu.

¢ Podloga mora biti ravna, stabilna i dovoljno zbijena.
¢ Mjesto postavljanja mora sprijeciti utonuce, klizanje
ili prevrtanje.

* Prije upotrebe operater mora provjeriti uredaj na
vidljiva oStecenja, deformacije ili funkcionalne nedos-
tatke.

* Svi dijelovi moraju biti u ispravnom stanju i pravilno
funkcionisati.

¢ U slucaju oStecenja, rezervni dijelovi se smiju nabav-
ljati iskljuivo od proizvodaca.



Uputstvo za postavljanje i upotrebu

1. Obezbijedite poluprikolicu od pomjeranja (npr.
pomocu odgovarajuéih klinova za tockove).

2. Obezbijedite odgovarajucu, ravnu i nosivu podlogu.
3. Postavite teleskopski nosac ispod Sasije poluprikoli-
ce u podrucju kingpina.

4. Provjerite da nema direktnog kontakta izmedu
nosaca i kingpina. Rastojanje ne smije biti ve¢e od 10
cm (vidi piktogram).

5. Podesite visinu nosaca tako da preuzme
opterecenje.

6. Provjerite stabilnost i pravilno postavljanje nosaca.
7. IzvrSite operaciju utovara.

8. Nakon upotrebe uklonite nosac.

Preostali rizici

Caki pri pravilnoj upotrebi sljededi rizici se ne mogu u
potpunosti eliminisati:

¢ Opasnost od prignjeenja i smicanja u zonama sa
pokretnim dijelovima

¢ Opasnost od prevrtanja na neodgovarajucoj podlozi
¢ Otkazivanje usljed prekoracenja maksimalne nosi-
vosti

* Nepravilna upotreba zbog pogresnog postavljanja

Oznacavanje i piktogrami

Proizvod mora biti trajno i jasno oznacen sljede¢im
podacima:

¢ Podaci o proizvodacu

¢ Oznaka tipa

¢ Maksimalna nosivost (40 t)

¢ Bezbjednosni i upozoravajuci simboli u skladu sa ISO
7010

Ostecene ili necitljive oznake moraju se odmah
zamijeniti.

Odrzavanje i pregled

* Prije svake upotrebe mora se izvrsiti vizuelni pregled
(oStecenja, pukotine, deformacije i funkcionalnost).

* Pokretni dijelovi moraju se redovno provjeravati radi
pravilnog rada.

« IstroSeni dijelovi moraju se po potrebi zamijeniti.

¢ Preporucuje se periodicni pregled od strane kvalifiko-
vanog lica najmanje jednom godisnje.

* Rezultati pregleda moraju se dokumentovati.

Bezbjednosna uputstva



¢ Ovo uputstvo mora se Cuvati i uvijek biti dostupno
operateru.

¢ Maksimalna nosivost od 40 t ne smije se prekoraditi.
* Upotreba je dozvoljena samo na ravnim, stabilnim i
neklizajuéim povrSinama.

* Poluprikolica mora biti obezbijedena od pomjeranja
prije upotrebe.

¢ Proizvod se smije koristiti isklju¢ivo u skladu sa
namjenom.

* Smije se koristiti samo ispitana i potpuno ispravna
oprema.

¢ Osteceni ili neispravni teleskopski nosaci ne smiju
se Koristiti.

* Tokom upotrebe niko ne smije boraviti u zoni opas-
nosti.

¢ Izmjene ili modifikacije proizvoda nijesu dozvoljene.

Kvalifikacija osoblja
Proizvod smije koristiti isklju¢ivo obuceno i
odgovarajuce kvalifikovano osoblje.




Gebruiksaanwijzing

Telescopische laadsteun
Model DVS1 / DVS2

Deze handleiding bevat essentiéle informatie voor het
veilig en correct gebruik van de telescopische laads-
teun.

De handleiding moet vé6r de eerste ingebruikname
volledig worden gelezen en dient te allen tijde beschik-
baar te zijn op de plaats van gebruik.

Dit document maakt integraal deel uit van het product
en moet worden doorgegeven aan elke volgende
gebruiker.

De telescopische laadsteun is ontworpen voor gebruik
tijdens laadwerkzaamheden wanneer de trekker is
losgekoppeld.

Wanneer deze onder het chassis van de oplegger ter
hoogte van de kingpin wordt geplaatst, ondersteunt hij
de lading van de oplegger in geval van uitval van de
steunpoten en voorkomt hij dat de oplegger instort.
Elk gebruik buiten het beoogde doel wordt als onjuist
beschouwd en is niet toegestaan.

Productinformatie:

Telescopische laadsteun voor opleggers met een
totaalgewicht tot 40 t

Artikelnummer: DVS1 / DVS2

Maximale draagcapaciteit: 40 t

Fabrikant:

Dancop International GmbH
Wilhelm-Rausch-Strafie 15

D-31228 Peine-Stederdorf
www.dancop.com / info@dancop.com
Tel.: +49 (0) 5171 - 585690

Technische gebruiksvoorwaarden

¢ Verankering aan de grond is niet vereist.

* De ondergrond moet vlak, stabiel en voldoende
verdicht zijn.

* De opstelplaats moet verzakken, verschuiven of
kantelen voorkomen.

* Voor gebruik moet de gebruiker het apparaat contro-
leren op zichtbare schade, vervormingen of functionele
gebreken.

* Alle onderdelen moeten in goede staat verkeren en
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correct functioneren.
¢ In geval van schade mogen vervangingsonderdelen
uitsluitend bij de fabrikant worden verkregen.

Opstellings- en bedieningsinstructies

1. Beveilig de oplegger tegen wegrollen (bijv. met
geschikte wielkeggen).

2. Zorg voor een geschikte, vlakke en draagkrachtige
ondergrond.

3. Plaats de telescopische laadsteun onder het chassis
van de oplegger ter hoogte van de kingpin.

4. Zorg ervoor dat er geen direct contact is tussen de
steun en de kingpin. De afstand mag niet meer dan 10
cm bedragen (zie pictogram).

5. Stel de hoogte van de steun zo af dat deze de last
overneemt.

6. Controleer of de steun stabiel en correct gepositio-
neerd is.

7. Voer de laadwerkzaamheden uit.

8. Verwijder de steun na gebruik.

Restrisico’s

Zelfs bij correct gebruik kunnen de volgende risico’s
niet volledig worden uitgesloten:

* Beknellings- en afschuifgevaar bij bewegende onder-
delen

* Kantelgevaar bij een ongeschikte ondergrond

* Falen door overschrijding van de maximale draagca-
paciteit

* Onjuist gebruik door verkeerde positionering

Markeringen en pictogrammen

Het product moet permanent en duidelijk zijn voorzien
van de volgende informatie:

* Gegevens van de fabrikant

¢ Typeaanduiding

* Maximale draagcapaciteit (40 t)

¢ Veiligheids- en waarschuwingssymbolen volgens ISO
7010

Beschadigde of onleesbare markeringen moeten
onmiddellijk worden vervangen.

Onderhoud en inspectie

* Voor elk gebruik moet een visuele inspectie worden
uitgevoerd (schade, scheuren, vervormingen en werk-
ing).

* Bewegende onderdelen moeten regelmatig worden
gecontroleerd op een correcte werking.



* Versleten onderdelen moeten indien nodig worden
vervangen.

* Periodieke inspectie door een gekwalificeerd per-
soon wordt ten minste eenmaal per jaar aanbevolen.
* De resultaten van de inspecties moeten worden
gedocumenteerd.

Veiligheidsinstructies

* Deze handleiding moet worden bewaard en te allen
tijde beschikbaar zijn voor de gebruiker.

* De maximale draagcapaciteit van 40 t mag niet
worden overschreden.

* Gebruik is uitsluitend toegestaan op vlakke, stabiele
en antislip ondergronden.

* De oplegger moet voor gebruik tegen wegrollen
worden beveiligd.

* Het product mag alleen worden gebruikt voor het
beoogde doel.

* Alleen getest en volledig functionerend materieel
mag worden gebruikt.

* Beschadigde of defecte telescopische laadsteunen
mogen niet worden gebruikt.

» Tijdens het gebruik mogen zich geen personen in de
gevarenzone bevinden.

* Wijzigingen of aanpassingen aan het product zijn
niet toegestaan.

Kwalificaties van het personeel
Het product mag uitsluitend worden gebruikt door
opgeleid en gekwalificeerd personeel.




Bruksanvisning

Teleskopisk lastestatte
Modell DVS1 / DVS2

Denne handboken inneholder viktig informasjon for
sikker og korrekt bruk av den teleskopiske lastestgtten.
Den ma leses i sin helhet far farste gangs bruk og

skal til enhver tid veere tilgjengelig pa bruksstedet.
Dette dokumentet er en integrert del av produktet og
skal overleveres til enhver etterfglgende bruker. Den
teleskopiske lastestgtten er beregnet for bruk under
lasteoperasjoner nar trekkvognen er frakoblet. Nar den
plasseres under rammen pa semitraileren i omradet
rundt kingpinnen, stgtter den lasten pa semitraileren
ved svikt i stattebena og forhindrer at semitraileren
kollapser.

Enhver bruk utover tiltenkt formal anses som feil bruk
og er ikke tillatt.

Produktinformasjon:

Teleskopisk lastestgtte for semitrailere med totalvekt
opptil 40 t

Artikkelnummer: DVS1 / DVS2

Maksimal lastekapasitet: 40 t

Produsent:

Dancop International GmbH
Wilhelm-Rausch-Strafle 15

D-31228 Peine-Stederdorf
www.dancop.com / info@dancop.com
TIf.: +49 (0) 5171 - 585690

Tekniske krav til bruk

* Ingen forankring til underlaget er ngdvendig.

¢ Underlaget ma veere jevnt, stabilt og tilstrekkelig
komprimert.

¢ Oppstillingsomradet ma forhindre nedsynking, glid-
ning eller velting.

¢ Far bruk ma operatgren kontrollere utstyret for synli-
ge skader, deformasjoner eller funksjonsfeil.

¢ Alle komponenter ma veere i god stand og fungere
korrekt.

* Ved skade skal reservedeler kun anskaffes fra
produsenten.



Oppsett- og bruksanvisning

1. Sikre semitraileren mot rulling (f.eks. med egnede
hjulkiler).

2. Sgrg for et egnet, jevnt og beerekraftig underlag.

3. Plasser den teleskopiske stgtten under rammen pa
semitraileren i omradet ved kingpinnen.

4. Sgrg for at det ikke er direkte kontakt mellom
stgtten og kingpinnen. Avstanden ma ikke overstige 10
cm (se piktogram).

5. Juster hgyden pa stetten slik at den tar opp lasten.
6. Kontroller at statten star stabilt og er riktig plassert.
7. Utfar lasteoperasjonen.

8. Fjern stgtten etter bruk.

Restrisiko

Selv ved korrekt bruk kan falgende risikoer ikke elimi-
neres fullstendig:

* Klem- og skjeerefare i omrader med bevegelige deler
« Risiko for velting pa uegnet underlag

* Svikt ved overskridelse av maksimal lastekapasitet
« Feil bruk pa grunn av feil plassering

Merking og piktogrammer

Produktet skal vaere permanent og tydelig merket med
fglgende informasjon:

¢ Produsentens opplysninger

* Typebetegnelse

* Maksimal lastekapasitet (40 t)

» Sikkerhets- og advarselssymboler i henhold til ISO
7010

Skadet eller uleselig merking ma erstattes umiddel-
bart.

Vedlikehold og inspeksjon

* Far hver bruk skal det utfgres en visuell inspeksjon
(skader, sprekker, deformasjoner og funksjon).

« Bevegelige deler ma kontrolleres regelmessig for a
sikre korrekt funksjon.

« Slitte deler ma skiftes ut ved behov.

¢ Periodisk inspeksjon av kvalifisert person anbefales
minst én gang per ar.

* Resultatene av inspeksjonene skal dokumenteres.

Sikkerhetsinstruksjoner

« Denne handboken skal oppbevares og veere tilgjen-
gelig for operataren til enhver tid.

* Maksimal lastekapasitet pa 40 t ma ikke overskri-
des.



 Bruk er kun tillatt pa jevne, stabile og sklisikre
underlag.

* Semitraileren ma sikres mot rulling fer bruk.

* Produktet skal kun brukes i henhold til tiltenkt
formal.

* Kun testet og fullt funksjonelt utstyr skal benyttes.
¢ Skadede eller defekte teleskopiske stgtter ma ikke
brukes.

« Ingen personer ma oppholde seg i fareomradet
under bruk.

* Modifikasjoner eller endringer av produktet er ikke
tillatt.

Kvalifikasjoner for personell
Produktet skal kun brukes av oppleert og kvalifisert
personell.




Instrukcja obstugi

Podpora pod naczepe tira
Model DVS1 / DVS2

Niniejsza instrukcja zawiera istotne informacje
dotyczgce bezpiecznego i zgodnego z przeznaczeniem
uzytkowania teleskopowej podpory zatadunkowe;j.
Przed pierwszym uzyciem nalezy zapoznac¢ sig z catg
trescia instrukcji oraz przechowywac ja w miejscu
uzytkowania przez caty czas.

Dokument stanowi integralng cze$¢ produktu i musi
zostaé przekazany kazdemu kolejnemu uzytkownikowi.
Podpora pod naczepe tira jest przeznaczona do sto-
sowania podczas operacji zatadunkowych, gdy ciggnik
siodtowy jest odtaczony.

Po ustawieniu pod ramg naczepy w obszarze sworz-
nia krélewskiego (kingpin) podpiera ona naczepe w
przypadku awarii podp6r postojowych i zapobiega jej
opadnieciu.

Kazde uzycie wykraczajgce poza przeznaczenie uznaje
sie za niezgodne z przeznaczeniem i jest niedozwolo-
ne.

Informacje o produkcie:

Podpora pod naczepe tira o dopuszczalnej masie
catkowitej do 40 t

Numer artykutu: DVS1 / DVS2

Maksymalna nosnosé: 40 t

Producent:

Dancop International GmbH
Wilhelm-Rausch-Strafie 15

D-31228 Peine-Stederdorf
www.dancop.com / info@dancop.com
Tel.: +49 (0) 5171 - 585690

Wymagania techniczne dotyczace uzytkowania

* Nie jest wymagane kotwienie do podtoza.

* Podtoze musi by¢ réwne, stabilne i odpowiednio
zageszczone.

¢ Miejsce ustawienia musi zapobiega¢ zapadaniu sie,
przesuwaniu lub przewrdceniu urzadzenia.

¢ Przed uzyciem operator musi sprawdzi¢ urzadzenie
pod katem widocznych uszkodzen, odksztatcen oraz
usterek funkcjonalnych.

* Wszystkie elementy musza by¢ sprawne i dziataé



prawidtowo.
¢ W przypadku uszkodzenia czeSci zamienne moga
pochodzi¢ wytgcznie od producenta.

Instrukcja montazu i uzytkowania

1. Zabezpieczyé naczepe przed przetoczeniem (np. za
pomoca odpowiednich klinéw pod kota).

2. Upewnic¢ sie, ze podtoze jest odpowiednie, réwne i
nosne.

3. Ustawi¢ teleskopowg podpore pod rama naczepy w
obszarze kingpina.

4. Upewni¢ sie, ze nie ma bezposSredniego kontaktu
miedzy podpora a kingpinem. Odlegtos¢ nie moze
przekracza¢ 10 cm (patrz piktogram).

5. Wyregulowaé wysokos$¢ podpory tak, aby przejeta
obcigzenie.

6. Sprawdzi¢ stabilno$¢é oraz prawidtowe ustawienie
podpory.

7. Przeprowadzi¢ operacje zatadunku.

8. Po zakonczeniu uzytkowania usunaé podpore.

Ryzyka resztkowe

Nawet przy uzytkowaniu zgodnym z przeznaczeniem
nie mozna catkowicie wyeliminowaé¢ nastepujacych
zagrozen:

¢ Ryzyko zmiazdzenia i Sciecia w obszarach z ruchomy-
mi czesSciami

¢ Ryzyko przewrdcenia na nieodpowiednim podtozu
* Awaria w przypadku przekroczenia maksymalnej
no$nosci

¢ Nieprawidtowe uzycie wynikajgce z niewtasciwego
ustawienia

Oznaczenia i piktogramy

Produkt musi by¢ trwale i czytelnie oznakowany
nastepujgcymi informacjami:

¢ Dane producenta

¢ Oznaczenie typu

¢ Maksymalna no$nosé (40 t)

¢ Symbole bezpieczenstwa i ostrzegawcze zgodne z
normg ISO 7010

Uszkodzone lub nieczytelne oznaczenia nalezy
niezwtocznie wymienié.

Konserwacja i kontrola

¢ Przed kazdym uzyciem nalezy przeprowadzic¢
kontrole wizualng (uszkodzenia, pekniecia,
odksztatcenia, dziatanie).



¢ Elementy ruchome nalezy regularnie sprawdzaé¢ pod
katem prawidtowego dziatania.

e Zuzyte czesSci nalezy w razie potrzeby wymienié.

¢ Zaleca sie okresowa kontrole przez wykwalifikowang
osobe co najmniej raz w roku.

¢ Wyniki kontroli nalezy dokumentowad.

Zasady bezpieczenstwa

¢ Instrukcja musi byé przechowywana i dostepna dla
operatora przez caty czas.

¢ Nie wolno przekracza¢ maksymalnej nosnosci 40 t.
¢ Uzytkowanie dozwolone wytacznie na réwnym, stabil-
nym i antyposlizgowym podtozu.

¢ Przed uzyciem naczepa musi by¢ zabezpieczona
przed przemieszczeniem.

¢ Produkt moze by¢ uzywany wytgcznie zgodnie z
przeznaczeniem.

¢ Nalezy uzywaé wytacznie sprawnego i przetestowane-
go sprzetu.

¢ Uszkodzonych lub niesprawnych podp6r nie wolno
uzywac.

* Podczas uzytkowania w strefie zagrozenia nie moga
przebywaé osoby.

e Zabrania sie wprowadzania zmian i modyfikacji
produktu.

Kwalifikacje personelu
Produkt moze byé uzytkowany wytgcznie przez prze-
szkolony i odpowiednio wykwalifikowany personel.
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Instrucoes de utilizacao

Suporte telescopico de carga
Modelo DVS1 / DVS2

O presente manual contém informacgoes essenciais
para a utilizacao segura e conforme do suporte tele-
scopico de carga.

Deve ser lido na integra antes da primeira utilizacao e
mantido permanentemente disponivel no local de uso.
Este documento faz parte integrante do produto e deve
ser transmitido a qualquer utilizador subsequente. O
suporte telescopico de carga destina-se a ser utilizado
durante operacoes de carga quando a unidade tratora
foi desacoplada.

Quando colocado sob o chassis do semirreboque, na
zona do kingpin, suporta a carga do semirreboque em
caso de falha dos apoios de estacionamento e evita o
seu colapso.

Qualquer utilizacao diferente da prevista é considera-
da inadequada e nao € permitida.

Informacgoes do produto:

Suporte telescopico de carga para semirreboques com
um peso bruto até 40 t

NUmero de artigo: DVS1 / DVS2
Capacidade maxima de carga: 40 t
Fabricante:

Dancop International GmbH
Wilhelm-Rausch-Strafie 15

D-31228 Peine-Stederdorf
www.dancop.com / info@dancop.com
Tel.: +49 (0) 5171 - 585690

Requisitos técnicos de utilizacao

* Nao é necessario qualquer ancoramento ao solo.

¢ A superficie deve ser plana, estavel e suficientemen-
te compactada.

¢ A area de instalagao deve impedir afundamentos,
deslizamentos ou tombamentos.

* Antes da utilizacao, o operador deve verificar o
equipamento quanto a danos visiveis, deformagdes ou
falhas de funcionamento.

* Todos os componentes devem estar em boas con-
dicOes e funcionar corretamente.

* Em caso de danos, as pecas de substituicao devem
ser adquiridas exclusivamente junto do fabricante.
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Instrucoes de instalacao e utilizacao

1. Imobilizar o semirreboque (por exemplo, utilizando
calgcos adequados).

2. Assegurar uma superficie adequada, plana e com
capacidade de carga suficiente.

3. Posicionar o suporte telescépico sob o chassis do
semirreboque na zona do kingpin.

4. Garantir que nao existe contacto direto entre o sup-
orte e o kingpin. A distédncia ndo deve exceder 10 cm
(ver pictograma).

5. Ajustar a altura do suporte até que este suporte a
carga.

6. Verificar se o suporte esta estavel e corretamente
posicionado.

7. Realizar a operacao de carga.

8. Remover o suporte apos a utilizagao.

Riscos residuais

Mesmo quando utilizado conforme previsto, ndo é pos-
sivel eliminar completamente os seguintes riscos:

¢ Riscos de esmagamento e corte em areas com
partes moveis

¢ Risco de tombamento em superficies inadequadas

¢ Falha devido a ultrapassagem da capacidade maxi-
ma de carga

« Utilizacao incorreta devido a posicionamento inade-
quado

Marcacao e pictogramas

O produto deve estar permanentemente e claramente
identificado com as seguintes informacoes:

* Dados do fabricante

* Designacgao do tipo

¢ Capacidade méaxima de carga (40 t)

¢ Simbolos de seguranca e aviso de acordo com a
norma ISO 7010

As marcacgoées danificadas ou ilegiveis devem ser
substituidas imediatamente.

Manutencao e inspecao

* Antes de cada utilizacao, deve ser realizada uma
inspecao visual (danos, fissuras, deformacoes e fun-
cionamento).

¢ As partes méveis devem ser verificadas regularmen-
te quanto ao seu correto funcionamento.

* As pecas desgastadas devem ser substituidas semp-
re que necessario.



PT

¢ Recomenda-se uma inspecao periddica por uma
pessoa qualificada, pelo menos uma vez por ano.

¢ Os resultados das inspecoes devem ser documen-
tados.

Instrucoes de seguranca

¢ Este manual deve ser conservado e estar disponivel
para o operador em qualquer momento.

¢ A capacidade maxima de carga de 40 t ndo deve ser
ultrapassada.

¢ Utilizacao permitida apenas em superficies planas,
estaveis e antiderrapantes.

¢ 0 semirreboque deve ser imobilizado antes da
utilizacao.

¢ O produto s6 deve ser utilizado para a finalidade
prevista.

* Apenas devem ser utilizados equipamentos testados
e em perfeito estado de funcionamento.

¢ Nao devem ser utilizados suportes telescopicos
danificados ou defeituosos.

¢ Nao é permitida a permanéncia de pessoas na zona
de perigo durante a operagao.

* Nao sao permitidas modificacdes ou alteracoes ao
produto.

Qualificacao do pessoal
O produto sé pode ser utilizado por pessoal devida-
mente formado e qualificado.




Instructiuni de utilizare
Suport telescopic de incarcare
Model DVS1 / DVS2

Prezentul manual contine informatii esentiale pentru
utilizarea sigura si conforma a suportului telescopic de
incarcare.

Acesta trebuie citit integral inainte de prima utilizare si
pastrat permanent la locul de utilizare.

Acest document face parte integranta din produs si
trebuie transmis fiecarui utilizator ulterior.

Suportul telescopic de incarcare este destinat utilizarii
in timpul operatiunilor de incdrcare atunci cand capul
tractor este decuplat.

Atunci cand este pozitionat sub cadrul semiremorecii, in
zona kingpin-ului, acesta sustine sarcina semiremorcii in
cazul defectarii picioarelor de sprijin si previne prabusi-
rea acesteia.

Orice utilizare in afara scopului prevazut este considerata
necorespunzatoare si nu este permisa.

Informatii despre produs:

Suport telescopic de incarcare pentru semiremorci cu
masa totalad de pandala 40t

Numér articol: DVS1 / DVS2

Capacitate maxima de incarcare: 40 t

Producator:

Dancop International GmbH
Wilhelm-Rausch-StraBe 15

D-31228 Peine-Stederdorf
www.dancop.com / info@dancop.com
Tel.: +49 (0) 5171 — 585690

Cerinte tehnice de utilizare

¢ Nu este necesara ancorarea la sol.

o Suprafata trebuie sa fie plana, stabila si suficient com-
pactata.

e Zona de instalare trebuie sa previna afundarea, alune-
carea sau rasturnarea.

e Tnainte de utilizare, operatorul trebuie s& verifice echi-
pamentul pentru eventuale deteriorari vizibile, deformari
sau defecte de functionare.

¢ Toate componentele trebuie sa fie in stare buna si sa
functioneze corect.

¢ in caz de deteriorare, piesele de schimb trebuie achizi-
tionate exclusiv de la producator.



Instructiuni de instalare si utilizare

1. Asigurati semiremorca impotriva deplasarii (de ex.
folosind cale de roatd adecvate).

2. Asigurati o suprafatd adecvata, plana si cu capacitate
portantd suficienta.

3. Pozitionati suportul telescopic sub cadrul semiremor-
cii, in zona kingpin-ului.

4. Asigurati-va ca nu exista contact direct intre suport si
kingpin. Distanta nu trebuie sa depaseasca 10 cm (vezi
pictograma).

5. Reglati naltimea suportului astfel incat sa preia sarci-
na.

6. Verificati stabilitatea si pozitionarea corecta a supor-
tului.

7. Efectuati operatiunea de incdrcare.

8. Indepartati suportul dupé utilizare.

Riscuri reziduale

Chiar si in cazul utilizarii conforme, urmatoarele riscuri
nu pot fi eliminate complet:

e Risc de strivire si forfecare in zonele cu piese in miscare
¢ Risc de rasturnare pe suprafete necorespunzatoare

¢ Defectiuni cauzate de depasirea capacitatii maxime de
incdrcare

o Utilizare incorecta din cauza pozitionarii gresite

Marcaje si pictograme

Produsul trebuie sa fie marcat permanent si clar cu
urmatoarele informatii:

¢ Datele producatorului

¢ Denumirea tipului

o Capacitatea maximd de incarcare (40 t)

e Simboluri de siguranta si avertizare conform 1SO 7010
Marcajele deteriorate sau ilizibile trebuie inlocuite
imediat.

ntretinere si inspectie

¢ Tnainte de fiecare utilizare trebuie efectuats o inspectie
vizuala (deteriorari, fisuri, deformari si functionare).

* Piesele mobile trebuie verificate periodic pentru a
asigura functionarea corecta.

 Piesele uzate trebuie inlocuite dupa necesitate.

* Se recomanda o inspectie periodica efectuatd de o
persoana calificata, cel putin o data pe an.

* Rezultatele inspectiilor trebuie documentate.



Instructiuni de siguranta

* Prezentul manual trebuie pastrat si sa fie disponibil
permanent pentru operator.

¢ Capacitatea maxima de 40 t nu trebuie depasita.

o Utilizarea este permisa numai pe suprafete plane,
stabile si antiderapante.

e Semiremorca trebuie asigurata impotriva deplasarii
fnainte de utilizare.

* Produsul trebuie utilizat exclusiv conform destinatiei.
¢ Se va utiliza numai echipament testat si in stare perfec-
ta de functionare.

* Suporturile telescopice deteriorate sau defecte nu
trebuie utilizate.

o In timpul utilizérii nu este permis3 prezenta persoane-
lor in zona de pericol.

¢ Nu sunt permise modificari sau interventii asupra
produsului.

Calificarea personalului
Produsul poate fi utilizat numai de personal instruit si
calificat corespunzator.




Uputstvo za upotrebu

Teleskopski nosac za utovar
Model DVS1 / DVS2

Ovo uputstvo sadrzi vazne informacije za bezbednu i
pravilnu upotrebu teleskopskog nosaca za utovar.

Pre prve upotrebe potrebno je pazljivo procitati ceo
sadrzaj i Cuvati ga na mestu upotrebe kako bi uvek bio
dostupan.

Ovaj dokument je sastavni deo proizvoda i mora biti
prosleden svakom narednom korisniku.

Teleskopski nosac za utovar namenjen je za upotrebu
tokom operacija utovara kada je vuéno vozilo odvoje-
no.

Postavljen ispod Sasije poluprikolice u oblasti kingpina,
podrzava teret poluprikolice u sluéaju otkaza potpornih
nogu i sprecava njeno urusavanje.

Svaka upotreba van predvidene namene smatra se
nepravilnom i nije dozvoljena.

Podaci o proizvodu:

Teleskopski nosac za utovar za poluprikolice ukupne
mase do 40 t

Broj artikla: DVS1 / DVS2

Maksimalna nosivost: 40 t

Proizvodac:

Dancop International GmbH
Wilhelm-Rausch-Strafie 15

D-31228 Peine-Stederdorf
www.dancop.com / info@dancop.com
Tel.: +49 (0) 5171 - 585690

Tehnicki uslovi upotrebe

¢ Nije potrebno pri¢vrséivanje za podlogu.

¢ Podloga mora biti ravna, stabilna i dovoljno zbijena.
¢ Mesto postavljanja mora spreciti utonuce, klizanje ili
prevrtanje.

* Pre upotrebe operater mora proveriti uredaj na vidlji-
va osStecenja, deformacije ili funkcionalne nedostatke.
* Svi delovi moraju biti u ispravnom stanju i pravilno
funkcionisati.

¢ U slu¢aju oStecenja, rezervni delovi se smeju nabav-
ljati iskljuivo od proizvodaca.



Uputstvo za postavljanje i upotrebu

1. Obezbedite poluprikolicu od pomeranja (npr.
pomocu odgovarajuéih klinova za tockove).

2. Obezbedite odgovarajucu, ravnu i nosivu podlogu.
3. Postavite teleskopski nosac ispod Sasije poluprikoli-
ce u oblasti kingpina.

4. Proverite da nema direktnog kontakta izmedu
nosaca i kingpina. Rastojanje ne sme biti veée od 10
cm (vidi piktogram).

5. Podesite visinu nosaca tako da preuzme
opterecenje.

6. Proverite stabilnost i pravilno postavljanje nosaca.
7. IzvrSite operaciju utovara.

8. Nakon upotrebe uklonite nosac.

Preostali rizici

Caki pri pravilnoj upotrebi slededi rizici se ne mogu u
potpunosti eliminisati:

¢ Opasnost od prignjeenja i smicanja u zonama sa
pokretnim delovima

¢ Opasnost od prevrtanja na neodgovarajucoj podlozi
¢ Otkazivanje usled prekoracenja maksimalne nosi-
vosti

* Nepravilna upotreba zbog pogresnog postavljanja

Oznacavanje i piktogrami

Proizvod mora biti trajno i jasno oznacen sledeéim
podacima:

¢ Podaci o proizvodacu

¢ Oznaka tipa

¢ Maksimalna nosivost (40 t)

¢ Bezbednosni i upozoravajuéi simboli u skladu sa ISO
7010

Ostecene ili necitljive oznake moraju se odmah
zameniti.

Odrzavanje i pregled

¢ Pre svake upotrebe mora se izvrSiti vizuelni pregled
(oStecenja, pukotine, deformacije i funkcionalnost).

* Pokretni delovi moraju se redovno proveravati radi
pravilnog rada.

* IstroSeni delovi moraju se po potrebi zameniti.

¢ Preporucuje se periodicni pregled od strane kvalifiko-
vanog lica najmanje jednom godisnje.

* Rezultati pregleda moraju se dokumentovati.



Bezbednosna uputstva

¢ Ovo uputstvo mora se Cuvati i uvek biti dostupno
operateru.

¢ Maksimalna nosivost od 40 t ne sme se prekoraditi.
* Upotreba je dozvoljena samo na ravnim, stabilnim i
neklizajuéim povrSinama.

* Poluprikolica mora biti obezbedena od pomeranja
pre upotrebe.

¢ Proizvod se sme koristiti iskljucivo u skladu sa
namenom.

* Sme se koristiti samo ispitana i potpuno ispravna
oprema.

¢ Osteceni ili neispravni teleskopski nosaci ne smeju
se Koristiti.

* Tokom upotrebe niko ne sme boraviti u zoni opas-
nosti.

¢ Izmene ili modifikacije proizvoda nisu dozvoljene.

Kvalifikacija osoblja
Proizvod sme koristiti iskljucivo obuceno i
odgovarajuce kvalifikovano osoblje.




Bruksanvisning

Teleskopiskt laststdd
Modell DVS1 / DVS2

Denna handbok innehaller viktig information for sédker
och korrekt anvandning av det teleskopiska laststodet.
Den maste lasas i sin helhet fore férsta anvandning
och ska alltid finnas tillganglig pa anvandningsplatsen.
Detta dokument utgoér en integrerad del av produkten
och ska 6verlamnas till varje efterféljande anvandare.
Det teleskopiska laststddet ar avsett att anvandas vid
lastningsarbeten nar dragfordonet har kopplats bort.
Nar det placeras under semitrailerns ram i omradet
kring kingpinnen, stéder det lasten i handelse av fel
pa stédbenen och férhindrar att semitrailern kollapsar.
All annan anvandning én den avsedda betraktas som
felaktig och ar inte tillaten.

Produktinformation:

Teleskopiskt laststdd for semitrailrar med en totalvikt
upp till 40 t

Artikelnummer: DVS1 / DVS2

Maximal lastkapacitet: 40 t

Tillverkare:

Dancop International GmbH
Wilhelm-Rausch-Strafie 15

D-31228 Peine-Stederdorf
www.dancop.com / info@dancop.com
Tel.: +49 (0) 5171 - 585690

Tekniska krav fér anvandning

¢ Ingen férankring i marken kravs.

¢ Underlaget maste vara plant, stabilt och tillrackligt
kompakterat.

¢ Uppstéliningsplatsen maste forhindra sattning,
glidning eller valtning.

* Fore anvandning ska operatdren kontrollera utrust-
ningen avseende synliga skador, deformationer eller
funktionsfel.

¢ Alla komponenter maste vara i gott skick och funge-
ra korrekt.

* Vid skador far reservdelar endast anskaffas fran
tillverkaren.



Monterings- och anvandningsanvisningar

1. Sakra semitrailern mot rullning (t.ex. med ldmpliga
hjulklossar).

2. Sakerstall ett lampligt, plant och barande underlag.
3. Placera det teleskopiska stédet under semitrailerns
ram i omradet kring kingpinnen.

4. Kontrollera att det inte finns nagon direkt kontakt
mellan stédet och kingpinnen. Avstandet far inte éver-
stiga 10 cm (se piktogram).

5. Justera stodets hojd sa att det tar upp lasten.

6. Kontrollera att stodet star stabilt och ar korrekt
placerat.

7. Utfor lastningsarbetet.

8. Avlagsna stodet efter anvandning,.

Kvarstaende risker

Aven vid korrekt anvandning kan féljande risker inte
helt elimineras:

¢ Kldam- och skarskador i omraden med rorliga delar
* Risk for valtning pa olampligt underlag

« Fel pa grund av 6verskriden maximal lastkapacitet
« Felaktig anvandning pa grund av felaktig placering

Markning och piktogram

Produkten ska vara permanent och tydligt markt med
foljande information:

* Tillverkaruppgifter

¢ Typbeteckning

¢ Maximal lastkapacitet (40 t)

* Sakerhets- och varningssymboler enligt ISO 7010
Skadad eller olaslig markning ska omedelbart
ersattas.

Underhall och inspektion

* Fore varje anvandning ska en visuell kontroll utféras
(skador, sprickor, deformationer och funktion).

* Rorliga delar ska kontrolleras regelbundet for att
sakerstalla korrekt funktion.

¢ Slitna delar ska bytas ut vid behov.

¢ Periodisk inspektion av kvalificerad person rekom-
menderas minst en gang per ar.

* Resultaten av inspektionerna ska dokumenteras.

Sakerhetsanvisningar

* Denna handbok ska bevaras och alltid vara tillgang-
lig for operatoren.

¢ Den maximala lastkapaciteten pa 40 t far inte dver-
skridas.



¢ Anvandning ar endast tillaten pa plana, stabila och
halkfria underlag.

¢ Semitrailern maste sékras mot rullning fére anvand-
ning.

¢ Produkten far endast anvandas for avsett andamal.
¢ Endast testad och fullt fungerande utrustning far
anvandas.

¢ Skadade eller defekta teleskopiska stod far inte
anvandas.

¢ Under anvandning far inga personer befinna sig i
riskomradet.

* Modifieringar eller férandringar av produkten ar inte
tillatna.

Personalens kvalifikationer
Produkten far endast anvéndas av utbildad och kvalifi-
cerad personal.




Navodila za uporabo

Teleskopska nakladalna podpora
Model DVS1 / DVS2

Ta priro¢nik vsebuje pomembne informacije za varno in
pravilno uporabo teleskopske nakladalne podpore.
Pred prvo uporabo ga je treba v celoti prebrati in ga
vedno hraniti na mestu uporabe.

Ta dokument je sestavni del izdelka in ga je treba
predati vsakemu naslednjemu uporabniku.
Teleskopska nakladalna podpora je namenjena upo-
rabi med nakladalnimi postopki, ko je vle€¢no vozilo
odklopljeno.

Ko je nameScéena pod okvirjem polpriklopnika na
obmodju kingpina, podpira tovor polpriklopnika v
primeru okvare podpornih nog in preprecuje njegovo
zrusitev.

Vsaka uporaba, ki presega predvideni namen, se Steje
za nepravilno in ni dovoljena.

Podatki o izdelku:

Teleskopska nakladalna podpora za polpriklopnike z
najvecjo dovoljeno maso do 40 t

Stevilka artikla: DVS1 / DVS2

Najvecja nosilnost: 40 t

Proizvajalec:

Dancop International GmbH
Wilhelm-Rausch-Strafie 15

D-31228 Peine-Stederdorf
www.dancop.com / info@dancop.com
Tel.: +49 (0) 5171 - 585690

Tehnicne zahteve za uporabo

¢ Pritrditev na podlago ni potrebna.

¢ Podlaga mora biti ravna, stabilna in ustrezno utrjena.
¢ Mesto postavitve mora preprecevati pogrezanje,
drsenje ali prevrnitev.

* Pred uporabo mora uporabnik preveriti napravo gle-
de vidnih poskodb, deformacij ali funkcionalnih napak.
* Vsi sestavni deli morajo biti v dobrem stanju in
pravilno delovati.

¢ V primeru poskodb je treba nadomestne dele doba-
viti izklju€no pri proizvajalcu.

Navodila za namestitev in uporabo



1. Zavarujte polpriklopnik pred premikanjem (npr. z
ustreznimi zagozdami za kolesa).

2. Zagotovite ustrezno, ravno in nosilno podlago.

3. Namestite teleskopsko podporo pod okvir polpriklo-
pnika na obmocju kingpina.

4. PrepriCajte se, da ni neposrednega stika med pod-
poro in kingpinom. Razdalja ne sme presegati 10 cm
(glej piktogram).

5. Nastavite viSino podpore tako, da prevzame obre-
menitev.

6. Preverite stabilnost in pravilno namestitev podpore.
7. 1zvedite nakladalni postopek.

8. Po uporabi odstranite podporo.

Preostala tveganja

Tudi pri pravilni uporabi naslednjih tveganj ni mogoce v
celoti odpraviti:

¢ Nevarnost stiskanja in striznih poSkodb na obmogjih
z gibljivimi deli

* Nevarnost prevrnitve na neustrezni podlagi

¢ Okvara zaradi prekoracitve najvecje nosilnosti

¢ Nepravilna uporaba zaradi napacne namestitve

Oznake in piktogrami

Izdelek mora biti trajno in jasno oznacen z naslednjimi
informacijami:

* Podatki o proizvajalcu

¢ Oznaka tipa

¢ Najvecja nosilnost (40 t)

¢ Varnostni in opozorilni simboli v skladu s standar-
dom ISO 7010

Poskodovane ali necitljive oznake je treba takoj
zamenjati.

Vzdrzevanje in pregled

* Pred vsako uporabo je treba opraviti vizualni pregled
(poskodbe, razpoke, deformacije in delovanje).

* Gibljive dele je treba redno preverjati glede pravilne-
ga delovanja.

¢ Obrabljene dele je treba po potrebi zamenjati.

* Priporocljiv je periodi¢ni pregled s strani usposoblje-
ne osebe vsaj enkrat letno.

* Rezultate pregledov je treba dokumentirati.

Varnostna navodila

¢ Ta prirocnik je treba hraniti in mora biti vedno na
voljo uporabniku.

¢ Najvecje nosilnosti 40 t ni dovoljeno prekoraditi.



* Uporaba je dovoljena samo na ravnih, stabilnih in
nedrsecih povrSinah.

* Polpriklopnik mora biti pred uporabo zavarovan pred
premikanjem.

¢ |zdelek se sme uporabljati izkljuéno za predvideni
namen.

¢ Uporabljati je dovoljeno le preizkuseno in popolnoma
delujoo opremo.

¢ PoSkodovanih ali okvarjenih teleskopskih podpor ni
dovoljeno uporabljati.

¢ Med uporabo se v nevarnem obmocju ne sme
zadrZevati nobena oseba.

¢ Spremembe ali predelave izdelka niso dovoljene.

Usposobljenost osebja
Izdelek sme uporabljati samo ustrezno usposobljeno in
kvalificirano osebje.




Navod na pouzitie

Teleskopicka podpera na nakladanie
Model DVS1 / DVS2

Tento navod obsahuje zakladné informacie pre
bezpecné a spravne pouzivanie teleskopickej podpery
na nakladanie.

Pred prvym pouzitim je potrebné ho cely precitat a
vZdy ho uchovéavat na mieste pouzitia.

Tento dokument je neoddelitelnou stcéastou vyrobku a
musi byt odovzdany kazdému dalSiemu pouzivatelovi.
Teleskopicka podpera na nakladanie je uréena na
pouzitie poCas nakladacich operacii, ked je tahac
odpojeny.

Pri umiestneni pod ram navesu v oblasti kingpinu
podopiera zataZenie navesu v pripade poruchy pod-
pornych ndh a zabranuje jeho zrateniu.

Akékolvek pouZzitie mimo uréeného Gcelu sa povazuje
za nespravne a nie je povolené.

Informacie o vyrobku:

Teleskopicka podpera na nakladanie pre navesy s
celkovou hmotnostou do 40 t

Cislo vyrobku: DVS1 / DVS2

Maximalna nosnost: 40 t

Vyrobca:

Dancop International GmbH
Wilhelm-Rausch-Strafie 15

D-31228 Peine-Stederdorf
www.dancop.com / info@dancop.com
Tel.: +49 (0) 5171 - 585690

Technické poziadavky na pouzitie

¢ Nie je potrebné ukotvenie k podkladu.

¢ Podklad musi byt rovny, stabilny a dostato¢ne zhut-
neny.

¢ Miesto inStalacie musi zabranit prepadnutiu,
poSmyknutiu alebo prevrateniu.

¢ Pred pouZitim musi obsluha skontrolovat zariadenie
na viditelné poskodenia, deformacie alebo funkéné
poruchy.

¢ VSetky komponenty musia byt v dobrom stave a
spravne fungovat.

¢ V pripade poskodenia sa nahradné diely smu
obstaravat iba od vyrobcu.



Pokyny na instalaciu a pouzitie

1. Zabezpecte naves proti pohybu (napr. pomocou
vhodnych klinov pod kolesa).

2. Zabezpecte vhodny, rovny a nosny podklad.

3. Umiestnite teleskopick( podperu pod ram navesu v
oblasti kingpinu.

4. Uistite sa, Ze medzi podperou a kingpinom nie je
priamy kontakt. Vzdialenost nesmie presiahnut 10 cm
(pozri piktogram).

5. Nastavte vySku podpery tak, aby prevzala zatazenie.
6. Skontrolujte stabilitu a spravne umiestnenie podpe-
ry.

7. Vykonajte nakladaciu operaciu.

8. Po pouZiti podperu odstrante.

Zvyskové rizika

Aj pri spravnom pouziti nie je mozné Gpline eliminovat
nasledujuce rizika:

¢ Riziko pomliaZzdenia a strihu v oblastiach s pohy-
blivymi ¢astami

¢ Riziko prevratenia na nevhodnom podklade

¢ Porucha v dosledku prekro¢enia maximalnej nos-
nosti

¢ Nespravne pouzitie v dosledku nespravneho umiest-
nenia

Oznacenie a piktogramy

Vyrobok musi byt trvalo a zretelne oznaceny nasleduju-
cimi Gdajmi:

« Udaje o vyrobcovi

¢ Oznacenie typu

¢ Maximalna nosnost (40 t)

¢ Bezpec€nostné a vystrazné symboly podla ISO 7010
Poskodené alebo necitatelné oznacenia musia byt
okamzite vymenené.

Udrzba a kontrola

¢ Pred kazdym pouZitim je potrebné vykonat vizu-

alnu kontrolu (poskodenia, praskliny, deformacie a
funkcnost).

¢ Pohyblivé ¢asti musia byt pravidelne kontrolované na
spravnu funkeiu.

¢ Opotrebované diely musia byt podla potreby vymene-
né.

¢ Odporaca sa pravidelna kontrola kvalifikovanou
osobou najmenej raz rocne.

« Vlysledky kontrol musia byt zdokumentované.



Bezpecnostné pokyny

¢ Tento navod musi byt uchovavany a vzdy dostupny
pre obsluhu.

¢ Maximalna nosnost 40 t nesmie byt prekrocena.
¢ PouZitie je povolené iba na rovnych, stabilnych a
protiSmykovych povrchoch.

¢ Naves musi byt pred pouZzitim zabezpeceny proti
pohybu.

* \lyrobok sa smie pouzivat iba na urceny Gcel.

¢ Pouzivat sa smie iba testované a plne funkcné
zariadenie.

¢ PoSkodené alebo chybné teleskopické podpery sa
nesmu pouzivat.

¢ Pocas prevadzky sa v nebezpecnej zone nesmu
zdrZiavat osoby.

« Upravy alebo zmeny vyrobku nie st povolené.

Kvalifikacia personalu
Vyrobok smie pouzivat iba Skoleny a kvalifikovany
personal.
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Kullanim Kilavuzu

Teleskopik yUk destek aparati
Model DVS1 / DVS2

Bu kilavuz, teleskopik yuk destek aparatinin guvenli
ve amacina uygun kullanimi igin gerekli temel bilgileri
icermektedir.

ilk kullanimdan énce kilavuzun tamami okunmali

ve kullanim yerinde her zaman erisilebilir durumda
bulundurulmalidir.

Bu dokiman Urlintin ayrilmaz bir parcasidir ve sonraki
tim kullanicilara teslim edilmelidir.

Teleskopik ylk destek aparati, ¢ekici arac ayrildiginda
yukleme islemleri sirasinda kullanilmak Uzere
tasarlanmistir.

Yari rémork sasisinin kingpin bdlgesinin altina
yerlestirildiginde, destek ayaklarinin arizalanmasi
durumunda yari romork yukunu destekler ve cokmesini
onler.

Belirtilen kullanim amaci disinda yapilan her tirlu
kullanim hatal kabul edilir ve yasaktir.

Uriin bilgileri:

Toplam agirligi 40 tona kadar olan yari rdmorklar igin
teleskopik yuk destek aparati

Urtin numarasi: DVS1 / DVS2

Maksimum yuk kapasitesi: 40 t

Uretici:

Dancop International GmbH
Wilhelm-Rausch-Strafie 15

D-31228 Peine-Stederdorf
www.dancop.com / info@dancop.com
Tel.: +49 (0) 5171 - 585690

Kullanim i¢in teknik gereklilikler

¢ Zemine sabitleme gerekli degildir.

¢ Zemin dliz, saglam ve yeterince sikistiriimis olmalidir.
¢ Kurulum alani batma, kayma veya devrilmeyi dnleye-
cek nitelikte olmalidir.

¢ Kullanimdan énce operatér, cihazi gorinur hasarlar,
deformasyonlar veya islevsel arizalar agisindan kontrol
etmelidir.

e TUm bilesenler iyi durumda olmali ve dizgun
calismalidir.

¢ Hasar durumunda yedek parcalar yalnizca Ureticiden
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temin edilmelidir.

Kurulum ve kullanim talimatlan

1. Yari romorku hareket etmeye karsi emniyete alin
(6rn. uygun takozlar kullanarak).

2. Uygun, diz ve yik tasima kapasitesi yeterli bir zemin
saglayin.

3. Teleskopik destegi yari rémork sasisinin altina, king-
pin bolgesine yerlestirin.

4. Destek ile kingpin arasinda dogrudan temas
olmadigindan emin olun. Mesafe 10 cm’yi asmamalidir
(bkz. piktogram).

5. Destek yuksekligini, yiku tasiyacak sekilde
ayarlayin.

6. Destegin stabil ve dogru konumlandiriimis oldugunu
kontrol edin.

7. YUkleme islemini gerceklestirin.

8. Kullanim sonrasinda destegi kaldirin.

Artik riskler

Amacina uygun kullanimda dahi asagidaki riskler
tamamen ortadan kaldirlamaz:

* Hareketli pargalar bulunan bolgelerde ezilme ve
kesilme riski

¢ Uygun olmayan zeminlerde devrilme riski

* Maksimum yuk kapasitesinin asilmasi sonucu ariza
* Yanlis konumlandirma nedeniyle hatali kullanim

i§aretleme ve piktogramlar

Oriin asagidaki bilgilerle kalici ve acik sekilde
isaretlenmis olmalidir:

« Uretici bilgileri

e Tip tanimi

¢ Maksimum yuk kapasitesi (40 t)

* ISO 7010 standardina uygun guvenlik ve uyari
sembolleri

Hasarl veya okunamayan isaretlemeler derhal
degistirilmelidir.

Bakim ve kontrol

* Her kullanimdan énce gorsel kontrol yapiimalidir
(hasarlar, catlaklar, deformasyonlar ve islev).

* Hareketli parcalar dizenli olarak duzgun c¢alisip
calismadigl agisindan kontrol edilmelidir.

¢ Asinmis parcalar gerektiginde degistirilmelidir.

¢ En az yilda bir kez yetkili bir kisi tarafindan periyodik
kontrol yapilmasi onerilir.

* Kontrol sonuclari kayit altina alinmalidir.
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Giivenlik talimatlan

¢ Bu kilavuz saklanmali ve operator icin her zaman
erisilebilir olmahdir.

* Maksimum 40 t yuk kapasitesi asiimamahdir.

¢ Kullanim yalnizca diiz, saglam ve kaymaz zeminlerde
yapilmahdir.

¢ Yari romork kullanimdan 6nce hareket etmeye karsi
emniyete alinmalidir.

o Uriin yalnizca amacina uygun sekilde kullaniimahdir.
¢ Sadece test edilmis ve tam calisir durumdaki ekip-
man kullaniimalidir.

* Hasarli veya arizali teleskopik destekler
kullaniimamalidir.

¢ Kullanim sirasinda tehlike alaninda kimse
bulunmamalidir.

« Uriin Gzerinde degisiklik veya modifikasyon
yapilmasina izin verilmez.

Personel yeterliligi
Urlin yalnizca egitimli ve uygun sekilde yetkilendirilmis
personel tarafindan kullaniimalidir.




Notes:
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